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The ſame newly made to ſpeak 
Enoliſh, and the obſcureſt places 
wich notes illuſtrated, uſefull for 
ö ſuch as happily aim not at the 


Language, yet would ſee AT 


2 the genius of the „ . 
Nation. * \ 
By G10. Toxriano an Italian, Pro- 3 
feſſour of the ſame Tongue: and | 
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le Spencer e Bur £94 D, 
Patrone mio Off. 
—A Sſſendo impoſſibile, che 
Ce io mi poſſa dimenticare 
27% quel ofſeqeio, del quale 
fon tenuto à S. C. ci he 
pre ſo al ultimo Pardire, di farle la 
mia, giu molto tempo dlouuta, ri- 
verena; colla preſente dedicatio- 
one dlalcuni frutti, non airo gid, 
del ingegno mio, ma 51 ben d'un 
e Aſſat duro ſtento. e cio che wha 


reſo ancora pin ardito, che forſe 
non ſarei ſtato, e, che 40 molto be- 
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ne, che S. & · cc ſuole alle volte, per 
sviarſs alquanto da ſtudii piu al- 
ti, pigliar nelle mani qualche li- 
bretto leggiero, e di vil materia 
compoſto, per ſha mag gior recrea- 
tione, e diporto, piacciale perciò d 
auuoderar queſto libretto nel nu- 
mero di quelli, e ſurammi daba- 
ftante : Virgil. 
In tenui labor, at levis non 
gloria, ſi quem 
Numina læva finunt, auditq; 
vocatus Apollo. 
Ma, non 50, ſe To me ne ſia per 
havere la ſua buona gratia, molto 
memo gloria alcuna, havendo ado- 
perato me xxo tanto debole, et a 
ſroi meriti tanto inuguale ; come- 
unque fi ſia, non mi perdo danimo, 
aug i ſpero forte, che ſe li Dei 
ſteſſi, non hebbero a sdegno certe 
minutie, come vittime Ghirlaude e 
Frutti de ſemplic i paſtorellt, of- 
fertili 


„ 
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fertili con divoto auimo, ne anche 
S. C. dc haura a sdegno que ſte mie 
* minutie offertele con Þiſteſſo ani- 
70 : ſpero di pin, che accettera 
Paffetto per Peffetto, condonando e 
nou altrimente condannando i dif- 
fetti dieſſe. A queſto fine mi rimet- 
to al ſno innato candore; e ſapen- 
do che S. & da 6 occupatiſſima nelle 
fucende dello ſtato iuſieme con 
gbaltri Heroi di queſto regno; 


* ſframi lecito; apreſſo Þ haver pre- 


gato Iddio per leis e quanti ſono del 


4 ſangne ; di bacciarle le nobiliſſime 


mani con quella gratioſa Apologia 
d H or a! 70. apo il ſuo fignore : 
——1n publica commoda peccem 
Si longo ſermone morer tua tem- 
pora Cæſar. 
Col piglia il ſuo commiato da S. E. ca 
Il più, humile, e piu 
divoto de' ſuoi ſer vitori, 
G10, TokRRIAM o. 


Di Cantabrigia. li 20, 
d Aprile. 1642. 


To the curteous Reader. 
N 72 Proverbs and provetbiall ſenten- 
ces, be they of what language ſo- 
ever, the nature and genius of the Nation 
is eably diſcovered; and the reaſon may 
be, becauſe they are built upon experience, 
and the long obſervation of paſſages by a 
whole Nation, one man being not ſuffici- 
ent to bring up a Proverb,but a multitude; 
nor one yeare, but one or more ages. By 
the precepts and cautions contained in 
them, they become profitable; by their va- 
rictie and conceits, delightfull. Now all 
Nations have their peculiar Proverbs, and 
there are Proverbs common to moſt Nati- 
ons; yet ſome in their peculiar Proverbs 
are more happy then others in theirs; as 
namely the Italian Proverbs have been, 
and are ſtill cried up, above many others. 
Whereupon I have indeavoured to compile 
in this ſmall book, the chiefeſt of our Pro- 


verbs, and as near as I could the moſt pe- 
culiar to that our Nation. I have alſo 


tranſlated them into Engliſh, which neither. 


of thoſe Authours ever did whence I ſele- 
cted them, nar any for them that ever 1 
could mect with, or heare of. And for cons» 
veniency 


I is generally conceived, that by 


4 
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veniency of making this book a Fade me- 
cum; I have placed the Italian firſt with 
*he Engliſh interpretation immediately 
underneath it: In the tranſlation moſt 
commonly J have kept near the words, and 
have onely deviated where I was in a man- 
ner forced for the Idiom's ſake. Beſides, 
where a Proverb in the originall or appli- 
cation might ſeem obſcure, there I have 
immediately after the tranſlation affixt a 
note, ſometimes with an Englith Proverb 
alluding to the ſame. Not but that many 
( eſpecially Scholars ) may underſtand 
exen the moſt difficult Proverb of them 
all; yet ſuch will not take it evil, that 
ſome other of a ſlower apprehenſion make 
uſe of a note. 1 have not gone by way of 
heads or common places, in regard there 
is hardly any one here ſute directly to the 
ſame ſenſe of another ; I have rather gone 
a kind of Alphabeticall way for the ſpee- 
dier finding out of the Italian Proverb, 
Laſtly, this emolument may acrew to 
luch as ill peruſe it for the language ſake, 
they ſhul find moſt familiar expreſſions 


= Italianiſmes coucht therein, which are 


the very heart of the language: In ſo much. 
that J preſume that as farre as concerneth 
this compilement, I ſhall not have been 
greatly 
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greatly wanting to any, and J hope that 
the deſire which I have had to further the 
meaneſt, may in ſome reſpect excuſe me 
to all. I mult confeſſe I do not aſpire, by 
theſe weak indeavours, to any great cre- 
dit, ( Compilements and Tranſlations 
having been ever thought rather argu- 
ments of pains and trouble, then inven- 
tion er learning.) I am contented that as 
the thing in it ſelf is poſitively good, and 
by the approbation of my betters ſo war- 
ranted, I have found cut the way to com- 
municate it to the good of others, 


Gio. TORRIANGO 
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Select Italian Proverbs. | 

| A | 
Bauen. iſpenditore Iddio é | 

teſoriere. ; 

To a good Reward, God [3 
is a treaſurer, — 
A Luca ti viddi, « Piſa ti | 


At Luca I ſaw thee, bur at Piſa I kneiy 

thee. : 

1 Nora, At the firſt encounter mom ave not ea- 
fily known, but by travelling togaher they ere 
known for what thiy are. 

A gatto che lecca cenere non fidar fa. 
rina. 
Traſt not a cat with flower that lick · 
eth aſhes, 
Abend derrata penſavi ſMũm. 
At a great penniworth pawſe a while : 
Nota, For the commodrty may be noxght, evil 
Lot, or there may be ſome other plot tu it. 
| 
| 


A dono nu0ve n01connien gratia vec- 


» 


chia. 72-4 . p 
d thanks beſeem not a new gife. 
Ach 


2 Italian Proverbs, 
A chiben peſa ben porta. 


leaſt weight: 


4 loſſe and ſcarce feel it. 


zuſt cauſe for it. 
a chi vende ne baſta uno. 
of one. 

A cbi la vi ben par ſavio. 
things thrive. 


che ti chiede. 


of thee : 


thief, or the like. 
calda. 
eth hot : 


burnt child dreads the fire. 


He is beſt able to carry who feeleth 


ef trifto ſcittore ogni pelo impediſce. 
Every hair bindreth a ſory writer: 


Nota, He findeth fault with his pen as many 
tradeſmen do with their teolt, when there is 10 


A chi compra biſogza baver cent occhiiz 


Hewho buyeth hath need of an bun- 
dred eyes, he who ſelleth hath enough 


Yr 


He ſcemetha wiſe man, with whem all 
A chi ti pus torre cid che hai, dagli cid 


To him who can take away from thee 
what chou haft, give what he requeſteth 


Nota, As if one ſhoula ve ſet upon by « medeRR 
A cane ſcottato Varque fiedda par 


To a dog once ſcalded, cold water ſeem: 


Nota, According to the Engliſh Proverb, A 


vi vg- 


Nota, Applied to the rich man that may beare 


1 


# 


+: 
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A voler far uno valente convien far- 
gli villanie. 
To make a man valiant, the way is to 
abuſe him: 
Nota, Meant of an abſolute coward. 
A chi veglia il tutto ſirivela. 
He that watcheth, heareth moſt. ö 
Nota, This Proverb is thought to ariſe from 4 
certain cullome in Italy. They ſet men to witch | 
their priſeners , te everheare what oft they 
reveal in their (leep concerning the matter 1 
they are accuſed and laid up for, if it be of great 
conſequences 
A giovane ſoldato vecchio cavallo. 
A yong ſouldier muſt have an old horſe f 
A parole lorde oreccbie ſorde. , 
Obſcene words, muſt have a deaf eare. 
A la barba de paxxi, il barbier impara 
a radere. 
A barber learneth co ſhave, by ſhaving 
of fools: 4 
Nota, He is counted 4 fool, that will be one of 
the firfl upon whom the barber ſhall try his «kill: 1 
The like may be under ſtosd of a Phyſician or. . 
chirurgion. 
A pignatta rot ta nen fi pud far danno. 
There can be no more hurt doue to an 
earthen pot once broke. g 
= ——— alte non ſi piglia mira. 4 
One cannot take true aim at things to 1 
high. | 
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A tavola tonda non fi contende del luoce 
At a round table there is no contend - 
ing far priority. 
A tavola ſi vi a ſcusla. 
At table, men go to (chool + 
Nota, By reaſon much morality and geod diſ- 
courſe may be learned by ſome or other of the 
com pa). 
A picciol forno poca legua baſt a. 
For a little oven, a little wood will 
ſerve. 
A tutto ci; e ripars chi lo d trouare. 
There is a remedy for every thing, 
could one find it. 
A donare, e tenere, ingegno biſogua 
bavere, 1 
There is wit required, to know how to 
give, and to ſavt. 
A chi mi vuol male, venghi, donna, pro- 
ceſſo, orinele. 
I wiſh a woman, a ſute, and an vrinall 
befall him, who wiſheth me any evil. 
Nota, A woman for continuall vexation,a (ute 


in law becauſe mot commonly endleſſe, and an 
urimall for all kind of 2 


A popolo ficuro non biſogua muro. 
A people that is ſafe, needeth no wall: 


* 


Nota, As Tlands are, and eſpecially England, , 


A cævalls corrente, gioc atere, e puttana 
poro tempo dura Fonte. 
The credit of a race. horſe, a pci, 
an 


Italian Proverbs, 5 


and a whore, laſteth but a ſhort time. 
A fanciulle, Vecchio, e Donna non (6 de 
far piacere. 
One ſhould not pleaſure a child, an old 
man, ora woman, 
Nota, Meant, becauſe there is but ſmall hope off 
requztallfrom either of them. 
A buon bora in peſcaria, e tardi in bec- 
caria. 
Go early to the fiſnmarket, and late to 
the ſhimbles, 
Accare xc il veccbio matto, ſe vuoi ric- 
ca farti in un tratto. | 
Make much of the old fool, if thou 
weaneſt co grow rich of a ſudden: 
J Nota, Aſeant of a young woman, that is about 
- Marrying of an old rich dotard. 
Ac qua lontana noniſpigne fuoco vicino. 
Water a far off, quencheth not a neigh- 
bouring fire. 

Nota, Remedies, or ſuch things as are te de 
one good upon any occaſion, ought to be ready 
at hand, not to ſcek. : 
Ad arbor che cade ogniun grida taglia 

taglia. ; 
When a tree is once a falling, every one 
cricth, Down with it, Down with it. 


LY 


Ad un popolo pa o, un prete ſpiritato. 


A mad pariſh, muſt have as mad a 
prieſt : 
A 3 Nota, 


2 
— — 
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5 Italian Proverbs. 
Nota, For otherwiſe they would make an aſſe 
of him. 
Ad arca aperta ilgiufla pecca. ; 
Where a cheſt lieth open, a righteous 
man may finne, 
Ad honor, chi manca in un momento non 
ripara in anni cento. 
He who is wanting to his credit but in 
a moment, cannot make it good again in 
an hundred years. ; 
Alta fortuna, alto travaglio aporta. 
Great fortune, bringeth with it great 
misfortune. 
Al cantol ucello, al parlar, il ceruello. 
A bird is known by his note, and by” 
ſpeech a mans headpiece. 
Alla corte del Re ogniuno faccia per 18. 
At the Kings court every man ſhifteth 
for himſelf, 
Al aſſente et al morto non ( deve far 
torto. 
One ought not to wrong the abſent, or 
the dead, 
Al corrivo mai non manca briga. 
A man with a running head, never 
vanteth wherewithall to trouble himſelf, 


Al finir del gioco fi vede chi ha guas-. - 


Aegnato. 

At the end of the game, is ſeen who is 
the winner, 
Al 


- 
[1 
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Al vero che può nuocere ſilentis è buon 

rime dio. 
Silence is a good receit againſt truth 
which might offend : 
Nota, Some truth my not be ſpokes at all 
times, nor in all places, nor to all perſons, nor 
of all perſons. 

Al pertinace il buon ricordo è indarno. 

A. memento to the obſtinate, is loft la- 

our. 

Al buggiardo non gli fi crede il vero. 

A lyer is not believed, when he ſpeak- 
keth true, h 

Allegre zt di cuore, ſa bella pellaturs 

i viſo. 

Gladneſſe of heart cauſeth a clear com- 
plexion. 

Al entrar ft vede il ſigno, al uſcir dena- 
74 6 pegno, 

As yeu come in, the ſigne inviteth you, 
but es ycu go out, you muſt have money, 
or moneyes worth: 

Nota, Verified as well in England as in Itaꝶy. 
where Innes are ſumptuous for entertainment, 
but coflly for matter of payment. Another cu- 
ſtome there is inſome parts of Italy alluding to 
this, that when any body oometh in into an 

Hoſlerie or Iune, he who ſheweth a room, or 

giveth attendance is courteous, and of an in» 

wvitoug nature; provideth the gueſt with every 
thing the houſe can afford, but at laſt when the 


reckoning is to be paid, he is not to beſeen, but 
A 4 a mere 


* 4” 
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a mere ſtranger to the gueſt, of a wilfull aud 

rugged nature that will not bate a penny of the 

reckoning. 

Alhora fs poteva ſputar in Chieſa. 

In thoſe dayes one might have ſpit in 
the Church : 

Nota, Meaning he might have done any thing 

- — dap es, the times geing ſo negligent and 
Klar. 
Alle no e et alla morte fi cognoſtono 
gi amici, e parenti. 
At weddings and burials, friends and 
kinsfolks are diſcovered : 

Nota, Meaning which are true friend and 
Which are not. 

Amico da ſtranuti, il più che ne hai, e un ,” 
Die t sinti. Fe 

A friend at a ſneeſe, the moſt thou canſt 
get of him is, God help thee : 

Nota, A cuflome uſed with , and in many 
parts of the world, to pull of ones hat and ſay, 
God bleſſe you, when one ſneeſeth ; whereupon 

ebe Proverb is applred to werball and ceremoni · 
oe complementall friends, that as farre as a 

- complement will ge, are for you, but no further, 
A ma Lamico tuo con il diffetto ſuo. 
Love thy friend, together with his fault 

Nota, That is, bear with his fault, 

A mare e quel dens che toglie la libertà. 
That is a bitter gift, that deptiveth one 

of is liberty: 
Nota, Meaning a gift that overobliegeth a man 
\ Aca- 
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A tavallo che non porta ſella biada nan 
F cri vella. 

A horſe that carrieth not a ſaddle, muſt 
have no oats ſifted him out: 

Nota, By carrying a ſaddle is meant labeur, and 
ſo applied to idle drones in the world, ſuch as 
are net worthy of their meat and drink, as leaſt 
Not of any choiſe meat. 

Amor, la regna, la teſſe, non ſiponno 
naſcandere. 

Love, the Itch, and the Cough can not 
be hid: 


* 


Nota, That is, concealed or ſmothered ſo, but 


that they will have went out, 5 
Anor pud molto, mi {ora 1a pid fare. 
„Love can do much, but gold can do 
more. 


* 4x 


fede. 

Loves guerdon is jealouſie, and breach 
of promiſe. 

Amico d ogniuno, amico di niſſuno. 


He who is every bodies friend, is no bo- 


dies friend. 
Amor non fi troua al mercats. 
Love is not found in a marker, 


Nota, Meaning that it is not bought 20» ſold, , 


meant of true loug, bat nos meritriciall love. 
Amicitia di geners ſole d'inutruo. 
The friendibip of a brother in law, is 
a winters ſunne. 
A's Nota, 


Amor dd per mercede, geleſia, e votta 


. oo. 4s. WB S- -  WAA_ 
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Nota, Meaning it laſteth but for a ſpirt or 
flaſh, and that there is u building upon it. 
Amici ſono buoni in ogui pia xx chi- 
non ne ha ſe ne faccia. 
Friends are good every where; he who 
hath not any, let him procure himſe lf ſome 
Amor è fanciullo cieco e ſpietato, for- 
tyna é donna ſorda et offinata. 
Love is a blind boy void of pity, For- 
tune is an obſtinate and deaf woman. 
Andar a tavola a ſuon di campanello. 
To ſit down to ones meat, at the ſound 
of a bell. 
Nota, Meaning to live without care and trou - 
ble, a our Friers do in our  convents. 
Andar dove ne Papa ne Imperatore pud 
mandar imbaſciadore. 
To go where the Pope nor the Empe- 
rour can ſend an Embaffidour: 
Nota, Phat is, to die. 
«Anchor che la ghirlanda non cofti un 
quattrino non ſià bene in capo d'ogni uno. 
Although a garland ſtand not in a far- 
thing, yet it doth not become every bo- 
dies head. 
Apperta ba la porta chiunque apperta. 
He who bringeth ought, findeth the 
door open.e 
«APpicar chi vuol il ſonaglioallagatia? 
Who will hang the bel onthe cats neck 
Nota 


Italian Proverbs. 11 


Nota, Apphed when there ts a difficult enter- 
priſe : this is taten from the fable of the rats, 
that would ha ve hung a bell on the cats neck 5 
that ſo thereby they might have had warning 
to avoid their enemy e but there was ot any 
that durſt be ſo bold as vo venter to ds it. 
Apriione Aprilone, tu nou mi farai 

metter git ill pellicione. N 
April April, thou ſhile not get met 
ut off my furr'd gown : 

Nota, Weather is cf tent flattering in any coun- 

trey. 
Auc he Io ſo menay a bere le occ he quan- 
do piove. 
So can I have the geeſe to water when 
Lit raineth : 
Nota, An eaſie matter to effect any thing when 
there is where withall. 
Arbori grandi non fanno altro che 
ombra. 
Great trees do nothing but make 2 
ſhade. 
Aria di fineſtra colpo di baleſtra. 
Aire coming in at a caſement, is as bad 
as a croſſebo w · ſhot. 
Ardire e non riſpetto chiede amore. 
Love requireth boldneſſe, not baſhſul · 
„ neſſe. 
Arbor ſecco non divien piu verde; cos 
fa donna che il ſuo tempo perde. 
A withered tree never becometh green 
again » 


nes en er er — 
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again, no more doth a woman that loſ eth 
her cuniae. 

Arteggiano che nan mente, non ba meſtier 
fra la gente. 

A trades man that will not lie, can get 
ns trading in this world, 

Aſſai bafia per chi non @ ingordo. 

Enough is ſufficient for him who is no 
glutton. 

Aſciutto il piede, calda la lea, e del re- 
Fo vi ve da beſtia. 

Keep thy foot dry, thy head warm; and 
aa for ought elſe eat like a beaſt: 

Nota. Theſe were three prerepts of an ancient 


Phyſician, which are now become proverbiall- 


by a long tract᷑ of time : by the laſt precept, is 

meant that one ſhould Not eat or drink any 

more then world do him good; wherein the 
beaſts exceed mankind by — 

Ai acqua paſſa per il moling che il 
moliuaio non vede. 

Therg is a great deal of water gaeth 
through the mill, which the aullec ſeeth 
not, 

Aſſai commanda chi ubbidiſce al ſaggis. 

He commandeth ſufficiently ,that obey- 
eth a wiſe man, 

Apettare e nou venire, eſſer in lette,e 
non dormireben ſervire, e non gradire ſono 
tra doglie da morire, 

To 


, 
* 
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To wait for one, and the party not to 
come; to be in bed, and not to bs able to 


ſleep; to do good ſervice, and not to be 


able to pleaſe whom he ſerveth ; are three 
griefs able to kill a body. 
Audienga che di il Papa a forfanti. 
Such audience as the Pope giveth to 
rogues? 
Nota, Applied to ſuch as will boaſt that they 
have ſuch a great mans eare, when as happily, 
they being unworthy attempting to ſpeak to 
him, he might ſend them away, as the Engliſh 
Proverb carrieth it, with a flea in their eare. 


B 


l mmm vecchia honor ai Capitano. 


An old enſigne is the honour of a 
Captain. 
Barba bagnata me xa raſa. 
A beard once waſht is half ſhaven, 
Barbier giovane medico vecchio. 
A young Barber, but an old Phyſiciaa: 
Nota, Young for;the lighter and ſteddier hand, 
old for to have the more experience. 
Batte il cattivo lui peggiora, batte il bu- 
ono lui Wigliora. 
Beat one that is wicked and he grow- 


eth worſe, beat one who is good and he 


groweth better. 
Beata quella caſa che da vece bio 3. 
Happy 
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Happy is that houſe that ſavoureth of 
an old man, , 

Bencbe la volpe corri li polls hanno le ali 

Say the fox runne, the ehickens have 
wings, . 

Bene tardi venuto per niente Etenuto. 

Good being come to late, is held a 
good as nothing, 

Belle parole e cativi fatti ingannano, 
ſauii et i matti. 

Fair words and evil performances, de- 
ceive both wiſe men and fools. 

Bella donna e veſte tagliu xxata ſempre 
trova qualebe unc ino. 


. 


C4». 


A fair woman and a pinckt garment, is * 


ever meeting with ſome tenterhook, 
Nota, The leuſt rub or hold rents either of them. 


Biſogua martellare a miſura quando ſono 
pit ad una incudine, 

When there are many at ananvill, you 
mut keep time: 

Nota, For they ſbould happily miſchieve one 
another, to be ſure hinder one another : here 
apply it, when divers are diſcourſing, every 
one might ha ve his ſaying im bi turn; or 6- 
ther vayes when many are at meat to ſhare, or 
the like, 


Biſogna che la litera aſpetti il meſſo 
non il meſſo la lettera. 

It behoyeth the letter to wait upon the 
meſ- 


* _—— 
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meſſenger, not the meſſenger upon the 
letter. 


Biſegna ligar Lane dove vuol il pat» 


LLL 
The Aſſe muſt be tied where the ma- 
ſter will have it: 
Nota, Applyed when ſervants being comman- 


ded to do a thing will argue and fland diſpu- 
ting the caſe. 


Buon drit to, e buona lingua in lite vine 
cono. 

A good cauſe and a good tongue will 
carry the ſute away. 

Brieve denerto un ſervir longo eſtingue 

A (mall demerit exſtinguitheth a long 
ſervice, 

Breviſſima riſpoſta & il fatto proprio. 

The thing it (elf done, is a molt ſhore 
and ſpeedy anſwer : 
Nora, No avſwer ſo effeF#u41! as the accompliſh- 
ment of ones friends requeſt, yet both do well. 
Buona via non pud tenere quelche ſerve 
ſenx bavere. 

He cannot follow a good courſe of life, 
who ſcrveth and taketh no wages. 

Briglia e ſperon fanns lo cavallo buon. 

The bridle and the ſpurre make a horſe 
good. 

Buon è ſapere meſtier per ſervirſene ſe 
fa mefiier. a 

t 
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It is good to have a trade that if occafion 
ſerve, one may make uſe of it, 


C 


rome adorna, fi donna ſavia. 
A room well furniſhed, maketh a 
woman wile : 
Nota, Or otherwiſe 4 good houſ wife. 
Caſa fatta, e vigna poiia, non fi paga 
quanto cofte. 
A houſe ready builr, and a vine ready 
planted,is never (old for as much as it coſt: 
Nota, Let a thing be never ſs good and nem, 
ftr l it is at the ſecond hand, 1 it be profered 
to be ſold. 
Cane vecchio non bai indarno. 
An old dog barketh not for nothing. 
cavallo corrente ſepoltura aperta. 
A running horſe is an open ſepulchre. 
Calce di giumenta non nuoce al fla llone. 
A-kick of the damme hurteth not the 
ſtallion; 
Campo rottopaga nouns. 
A camp once disbanded, there muſt be 
a new pay: 
Nota, A bargain once broke, there muſt be new 


artecles, and conditions drawn to make axo- 
ther. 


Cani di Caſaferro,il di samma ano la 
notte varno a rubare inſieme. 
Dogs 


woo 
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Dogs of Caſaferro,in the day time they 
are ready to kill one another; but in the 
night they out together a ſtealing : 
_ Caſaferro is 4 petty place, ſo called in 
taly. 

C avallier ſenx entrata, e muro ſenx: 
croce da tutti eſcompiſciats, 

A knight without revenews, and a wall 
without a croſſe on it, is abuſed by every 
one : 

Nota, I Italy or elſewhere, where Romane 
Catholicks are; if there be a croſſe on a wall, 
720 body dare abuſe it, not in the lea, no more 
then one dare abuſe a rich man. 

<, Eavalli, Cani uccelli, Servitori, gua- 
ane mangiano, ſpendono, e ruinand i loro 
ſignori. | 
Horſes, Dogs, Birds, Servants, ſpoil, 
eat out, ſpend and undo their Maſters. 
Caſe nova, chi non ci porta non ci trova. 
In a new houſe, he that bringeth no- 
thing in, nothing hill find. 
Compane cbe chiamano gli altri, mz non 
entrauoinchieſa loro. 
Bels that call others to Church, bat 
never come in themſelves. 
-;  , Cativa e uella lana che non fi pus tin- 
v ere. | 
That is evil wool, that will not bold 


dying. 
e Cento 
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cento carra di penſeeri non pagano un 
oxcia di debite, 
An hundred load of thoughts, will not - 
pay one ounce of debts. 
(ercar Maria per Ravenna. _ 
To ſeek out Mary through Ravenna: 
Nota, Applied when one hunts after that, which 
one would be ſory to have found: Ravenna, 
is a place ſo called in Italy. 
chi dona al volgo inimicitia compra. 
He who giveth to the vulgar buyeth en- 
mitie. 
Chi compra il magiſtato forza é che 
venda le giuſtitia. 
He who buyeth the ſcat of juſtice, muſt. 
needs make ſule thereof, 
chi h2 la ſaniià è ricco, e ſi nol d. 
He who is healthfull is rich, and is not 
aware of it. 
Chi è portato gin da Vacqua vattacca 
ad ogni ſpino. 
He who is carried down by the ſtream, 
catcheth at any bramble: 
Nota, When a man is in miſery, he will be glad 
to faſter u on any means to help hunſelf· 
chi dona al ind:gno due volte perde. 
He who giveth to the unworthy, l-ſeths,- —., 
double: 
Nota, The repute of a diſcreet man, and his 
gift beſides, 
Chi 
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chi divide il miel con Porſo nh la 
minor parte. 
* He hoſhireth hony with a Bear, hath 
the Jeaſt ſhare of is. 
22 Chi non ha cuore 6 memoria habbia 
gambe. 
He who hath not a heart, nor memory, 
let him have legs: 

Nota, For if he be a coward, he may run fort 
if 20 memory, then having good legs he may 
the better run upon the ſame errand again, 
for what hath been forgotten, 

(bi ne caſtiga uno cento ne minaccia. 
He who puniſheth one threatneth 2 


*« hundred. . 
) Chiba piens il ventre non crede a chi 
ha fame 


a 
He whoſe belly is full, belic veth not 
him who is hungry. 
Chi piſcia contra il vento fe bagna la 
camiſc ia. 
He who piſſeth againſt the wind, wet- 
teth his ſhirt : 
Nota, For it muſt needs upon reflexion. 
Chi ba tutto il ſuo in un lusco, U h 
tutto nel fuoco. 
He whohathall that he hath in one 
* place, hath it all in the fire: 
Nota, Meaning fire may come at it, and con- 
ſume it all at once. 5 
(bz 
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chi imbianca la caſa, la vuel appiggi- 
onare. 
He who wh iteneth over his houſe, me an- 
eth to let it: 
Nota, Moſt common iy this Proverb is applied 
to women that paint. 
chi rabba per altri è impiccato per 3e. 
He who ſtealetk for others, is hanged 
for himſelf. 
Cbi ſerve al commun non ha ſalario 
alcun. 
He who ſerveth allmen, hath wages of 
no man. 


h Cbi prege il villano, ſi travaglia in 


VERO. 

He whe ſtandeth intreating ofa clown, 
loſeth his labour. 4 

Chi non puol quel che vusl, quel che pus 
voglia. 

He who is not able to do what he 
will, let him be willing to do what he 
is able, 

Chi ſuo ſecreto dice, ſervo ſi fi. 

He who revealeth his ſecret, maketh 
himſelf a ſlave: 


Nota, For the other will evermore keep him in 
ſubjzeftion, for fear he ſhould impart it to any 
body elſe. 


Ci tutto vuole tutto perde, e non £0. 
naſciuto fin che non ſe vede perduto. 
He 


45 
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He who will have all, loſeth all; and 
— not known untill he ſeeth himſelf 

oſt. 

chi ſao viſo belletta, à ſus cule penſa. 

He who painteth his ſace, thinketh up - 
on his tail: 

Nota, That in, he is proud of the worſt part 4- 
bout him. 

Chi fa conto ſenza Y boſte, fa conto due 
Volte. 

He who reckoneth without his hoaſt, 
reckoneth twice. 

(bi vi a Roma, e porta buon borſotto, 
diventa Abbate, o Veſcovo di botto. 

He who goeth to Rome with a good 
purſe, becometh an Abbot, or a Biſhop 
ſuddenly. 

Chi malti vuole mal ti ſogna. 

He that wiſheth thee evil, dreameth of 
thee as bad. 

hi naſce bella naſce maritata. 

She who is born handſome, is born 
married. 

Chi aſino caccia, puttane mena, corre 
per arena, non eſce mai di brige, ze di 

eva. 
. He that driveth an aſſe, mans a whore, 
and runneth upon the ſand, is never out 
of coil, and pain, 

e 
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chi ben e mal non pud ſoffrir, a grand 
honor non puo venir, 

He who cannot ſuffer both good and - 
evil, can never come to any great prefers 
ment. | 

Chi di paglia fuoco fa, piglia fumo ed 
altro uon bà. 

He who maketh a fire of ſtraw, hath 
ſmoke, but nothing elſe. 

Ci digiuna et altro ben non fa, ſpara- 
us il pane et al inferno vd. 

He who faſteth and doth no good elle, 
ſaveth his bread, but hieth himſelf to 
the devil. ; 

Chi naſce matto non guariſce mai. 35 

He who is born a fool, is never cured. J 

Chi tardi arriva mal allogg ia. 

He who cometh late, hath an evil 
lodgisg. 

chi piglia il Lion in aſſentia teme la tal- 
pa in preſent ia. 

He who catcheth a Lion when he is ab- 
ſent, feateth a mole when it is preſent : 

Nota, Spoken againſt braggard;. 

Chi non ha buon viſaggio non vadi in 

pala x. 252 
He who bath not a good face, let him 

not follow the Court. * 
Cbi perde piacere per piacere non per- 

de niente. He 
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He who loſeth one delight for ano. 
ther, hath no loſſe at all. 
> Chi non vede il fondo non paſſe acqua. 

Let not him who ſeeth not the bot- 
tome, wade through, 

Chi ſtà 4 ca niente . 

He who ſtill keepeth home, knoweth 
nothing, 

Chi troppo ride ha natura di matto, chi 
non ride ha natura di gatto. 

He who laugheth too much, hath the 
nature of a fool; he ho laugheth not at 
all, hath the nature of a cat. 

chi ſemina virtu, raccoglie ſama. 

He who ſeweth virtue, reapeth fame. 
j Chi affattica troppo 3 buffali fi mettono 
poi per terra. | 
He who overlaboureth his buffles, they 
of themſelves will lay themſelves all along 
the ground : 
Nota, Applied to ſuch men as never have ſer⸗ 
vice enough of their poore ſervants + ſervants 
muſt and will bave their naturall ref, 
chi per altrui prege per ſe vd tentando. 
He who ſueth for others, is progging 
for himſelf. 
> Cbi pecora ſe fa il lupo la mangia. 
He who maketh himſelf a ſheep, the 
woolf will worry him, ? 
Cn 


— 


P 


. 
— . ty rg AAA... rt. ot eee 


24. Italian Proverbs, 


Chi ha bella moglie, non 6 tutta ſua. 
He who hath a handſome wife, ſhe is 
not all his own. f 
Chi più a, meno preſume. 
He who is moſt knowing, is leaſt pre- 
ſuming. 
bi ſolo fi conſglia, ſolo ſs gente. 
He who counſclleth himſelf alone, a- 
lone muſt repent : 
Nota, Meaning if the buſimeſſe ſucceedeth net 
according 10 his own expeFation, 
Chi va co' virtuoſi è uno di quegli. 
He who gocth along with the virtuous, 
is one of them: 
Nota, Birds of a feather, will fly together. 
Chi mangia Pacca del Prencipe caca 
le piumes 
He who eateth the Princes gooſe, muſt 
void theTeathers. 
Chi vuol guardar la ſeſta, digiuni la 
vigilia. 
He who meaneth to keep the holyday, 
let him keep the eve. 
Chinon 7 fida, non vien ingannãto. 
He who truſteth not, is not deceived, 
chi ſemina ſpini non vadi ſcalxo. 
He who ſcattereth thorns, let him noe _ 
go barefoot, "2 
Chi non vd per mare, non conoſce il ti- 


more di Dio. 
He 
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He who goeth not by ſea, knoweth not 
the fear of God : 
Nota, Meant not abſolutely, but as lorms and 
affiiions bring us to God ſooner then proſpe- 
71818, 
chi ſerviggio ſa ſerviggio aſpetta. 
He who och a — — for 
a good turn, 
hi vive xella Corte muore ſul pagliaio. 
He who liveth in the court, dieth in 
the ſtraw. 
Chi paga inan ⁊i tratto, truova il la vor 
mal fatto. | 
He who payeth before handzfindeth his 
baſineſſe ill done: 
Nota. For after the money is ſpent or otherwiſe 
2 of, he thinketh he worketh for a dead 
9e. 
C bi pinge il fore, non gli da l odore. 
He who painteth a flower, giveth it not 
the ſent : 
Nota, Art muſt yield to God and nature. 
Chi del arte ſua fi vergegna, ſempre vi- 
ve con vergoguee 
He who is aſhamed of his calling, ever 
liverh ſhamefully in it. f ; 
Chi ba ſpirits di poeſia, merite ogui 
compagnia. 27 
He who hath a poetick ſpirit, is fit for 


any com . 
— Chi 
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C bi manca ad un ſol amico, molti ne 
perdes f 
He who is wanting but to one friend, « 
loſeth a great many. 
Chis fida in bugia col ver periſce. x 
He who truſteth on an untruth, periſſi - 
eth in truth. 
Chi non vuol rendere, fa mal a pren- 
dere. 
He who meaneth not to reſtore, doth 
evil to take : 
Nota, Thet is, borrow. 
bi non ba danari in borſa, babbiami- 
el in bocea. 
He who hath not money in his purſes” 
let him have honey in his mouth: 
Nota, That is, fair words. 
Chi aſpettar puol, bi cid che vuol. 
He who can wait, hath what he de- 
fireth : 


Nota, Impatience ſpoyleth many a mans pre- 
ferment. 


Chi è tenuto ſavio di giorno, non è pax- 

0 di notte. 
He who is accounted a wiſe man in the 

day time, is no fool in the night. 

Ghi fa ! ingiuria è il miſtro, e non chi 
la riceve 4 torto. 

He who doth the injury is the wretch, 
not he who receiveth it vrongfully. 


— 


1. 
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bi minaccia, vendetta caccia. 
He ho threatneth, hunteth after a re- 
venge: i 
Nota, A thouſand to one but the party threat 
ned, will revenge himſelf upon him. 
chi ſi fida del vinto dalla gloria è ſpinto. 
He who truſteth his conquered adverſa- 
ry, is moved thereto by glory : 
Nota, As to give a man his ſwerd again, ha- 
vine taken it away fairly from bim in duell. 
Chi ſegue il prudente, mai ſe ne pente. 
He who followeth the wife man, never 
repenteth himſelf. 
Chi compra, e mentehefſncsberſeilſonr. 
. — who buyeth and liech, his purſe feel - 
eth it: 

Nota, That is, when ſome will brag ſuch a thin 
coft them leſſ them it didy to ſeem to have ha 
an extraordinary pemiwortb. 

chi fa li fatti ſuoi, vos: imbratta le 
mani. 

He who doth his own buſineſſe, defileth 
not his hands : 

Nota, Our Clarisfamo's if Venice think, it 10 
diſparadgement to go inte the market and be 

their own caterers. © 


chi vuol vad', chi nen vuol, mandi. 
He who willeth, let him go, who wil- 
leth not, let him ſend: 
Notas A thonſand to one but if one ſeud, the 
meſſenger will be ſe careleſſe as to do it ſcurvilys 
or Mot at all. 8 
B 2 Cui 


. _ OE IVEY 


28 Italian Proverbs, 


Gi troppo aſſotiglia, ſcave xs. 
He who draweth out a ching too (mall, 
is in danger to break it. . 
C bi lingua hi, a Roma vi. 
He who hath a tongue, may go to 
Rome. 
Chi facile perdona ingiuria aſpetti. 
He who is prone to forgive, let him 
look for an injury. 
Chi non ba, vergogna, tutto i mondo 
e ſuo. 
He who valueth not ſhame, the whole 
world is his : 

Nota, iAs mad men,fools and vagabonas or the 
like, of wham there is no notice taken either of 
what they do, or what they ſay. 

Chi biafima, vuol compraree 
He who findeth fault, meaneth to buy, 
Chi bi del panno, pud menarſ la code. 
He who bath cloth, may make bim a 
train. 
Chi ſcrive, non hi memoria. 
, He whowriteth, hath no memory: 
Nota, Meant us great gift that way. 
Ghinon bi vent ura, non vadi apeſcare. 
| He whois not lucky, let him not go a 
fiſhing. 3 
1 Chi muore in cdpo, muore in tetto d onore 
He ho dieth in the field, dieth in bed | 
GH. » j 
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Chi ſcrive a chi non riſponde, 6 e mat- 

to, 6 h di biſdgno. 

He who writeth co him who anſwereth 
not, either he is a fool, or he ſtandeth in 
need of him. | 

Chi reo non è tenuto, può farſil male, e 
non è creduto. 
He Who is not ſuſpected to be guilty 
may do the deed, and never be believed to 
be the man. : 
chi fa una caſa in pia xxa, & & troppo 
alta, 6 troppo baſſa. 

He who buildeth a houſe in the open 

 Areer, either iris too high or too low: 
Nota, Meaning every oe will be paſsing their 

cenſure upon zt as they go along. 

chi ben dona, ben vende, ſe non E villa 
chi prende. 

He who giveth well ſelleth well, if the 
party be not a clown who is the receiver. 

Cbi va a letts ſenza cena, tutta notte ſe. 
dimena. 

He who goeth ſupperleſſe to bed, is un- 
toward all the night after, 

Chi bi il lupo per compagno, porti il caxe 
ſotto ill mantello, 

Hle who hath the wolf for his com- 

panion, let him carry a dog under his 


cloke. k 
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chi od, e lerna, fa buon viaggio. 
He who goeth and returnetb, maketh 
a good voyage of it, : 
chi per alini ſtà per altripaga. 
He who ſtandeth bound for others, for 
others alſo payeth. „ 
Cbi laſcia audar i matti alle perſiche, ci 
þ anno con le perticheG. 
He who permitteth fools to go gather 
peaches, they will at them with poles: 
Nota, For they will mate 16 difference betwixt 
acorns and peaches, 
Th chi gioca a Primiera, exon fa Primie- 
4 7a, perde a Primiera. | : 
Ih He who playeth at Primera, and is not 
Primera, loſeth at Primera: 
Nota, One ſhould not undertake a buſineſſe, 
that one is not ſſugu lar at. 
chi mal intende, peggio reſponde. 
ö He who underſt andeth amiſſe, anſwer- 
I: eth worſe, 
1 Chi hi bevuto tutto il mare, può bere 
| anche un tratte. 
f He who hath drunk up the whole O- 
cean, may drink up as yet one draught. 
{ Chi va di notte, ba delle botte. PA 
| He who walketh by night, meeteth with , 
knocks : 
Nota, Eſpecially in Paris. 


Cb; 
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Chi vive a minuto, {a le ſpeſe a ſuoi, e 
gl altrui fglioli. 

le that buyeth by retail, beareth his 
own and other folks childrens charges: 


Nota, For he payeth double in à manner for e- 
very thing he buyeth. 


chi peſca a cauna, perde piu, che non 
guadagna, 
He who fiſheth with an angle, loſeth 
more then he getteth. 
Chi bi denti, non ba pan; Chi bd pan 
von ba denti. 
Some have teeth and have no bread, 
ſome haye bread and no teeth. 
Chi bi un ſol ſiglio. ſpeſſo ſe lo riccorde. 
He who hath one onely ſonne, he co- 
meth oft in his mind, 
chi ha un ſol occhio, ſocſſo ſelo netta. 
He who hath but one eye, is evermore 
wiping of it. 
Chi gaga i ſuoi debiti, fa capitale. 
He who payeth his debts, gathereth a 
ſtock: | 
Nota, One cannot tell what is purely ones o, 
untill he be clear with all men. L 
Chi mi vuol bene, mi fi arroffire, cbs 
mile imbianchire. 
He who wiſheth me well, maketh me 
bluch; he who wiſheth me evil, maketh 


me grow pale: 
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chi vuol baver ben un d3, faccia un bu- 
on paſto, chi una ſettimana ſi lavi la teſt a, 


chi un meſe pigli meglie, chi ſempre facciſi 


re te. 
: He who would be well for a day, let 
him eat a good meal; who for a week, let 
him wath his head; who for a month, let 
him take a wife 3 who for ever, let him 
tura Prieſt, 
chi deve, bi tutti ĩ torti. 
He who oweth, is in all the wrong: 
Nota, He muſt beare with any thing his credi- 
teur will (ay, for fear of their diſpleaſure, that 
chi due bocche baſcia, una gli pute. 

He who kiſſeth two mouths, one of 
them will ſeem to him to have a ſtinking 
breath.” 5 

cbi parla ſemine, chi tace raccoglie. 
He who ſpeaketh ſon eth, he who is ſi- 
lent reapeth. 
hi bea ſcrive, non ſara mai ricco. 
He who writeth well, ſnal never be rich 
Nota, It is obſerved that they that write ex- 
traordimary, are neither very rich, nor ve- 
7y learned. 
Cbi ba dauari, e capperi, e fornito per 
Duareſima, 
He who hath money and capers, is pro- 
vided for Lent, 
Chi 


5 
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chi naviga contre il vento, convien 
che ſtii ad le volte. 2 
He who ſaileth againſt the wind, muſt 
needs uſe turnings and board about: 


Nota, Meant of the unfortunate, that ſirive 


againſi fate. 

hi offende non perdona mai, 

He who is an offendour, is never a fore 
giver. 

chi va in bordello, e non Sinciampa pus 
ficurs andar in Francia. 

He who goeth into a bawdy houſe and 
cometh by no hurt, may (ſafely go to 
France, 

Can ogni uns f2 un patto, con Uanimo 
fanne quattro. 

With every body make one agreement, 
but with thy ſelf make foure : 

Nota, One ſhould be throughly reſolved with 
himſelf ſecretly, before he reſolve with any body 
elſe about the ſame. 

Chi non peuſa diverſi partiti, niſſuno ne 
penſa. 

He that thinketh not upon divers wayes 
to eſſe ct a buſineſle, thinkech upon never a 
one. 

chi dice materie, 0 lui è natto, 6 quello 
a chi le dice. 


He who relateth fopperies, either he is a 


fool, ox he to whom he relateth them. 
| B 5 Ch; 


— 
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(ki fa come pred; non fa mai bexe. 
He who doth as well as he can, never 
doth wells? : 
Nota, It is ſuppoſed that ſtill be doth not his 
utmoſt, and therefore more mn expeted of him. 
chi vede un miracolo, facilmente ne cre- 
de un altro.' 
He whoſeeth one miracle, eaſily belie- 
veth another: 
Nota, Thongh onely by heare-ſay. 


chi ti da un oſſo, non ti vorrebbe morto. 
He who beſtoweth but a boneon thee, 
would not have thee dead. 
chi wuol Quareſima corta, faccia de- 
biti da pagar a Paſqua. 
He who will have a ſhort Lent, let him 
take up moneys to pay at Eaſter. | 
chi ben paga, ben impara. 
He who payeth well, learneth well. 
Chi ha buona cappa, facilmente ſcappa. 
He who hath a good cloke on, may 
make an eſcape : 
Nota, One well apparelled is hardly ſuſpeFed 
for any misdemeanour, his clothes will carry 
him out of all, 
Chi ba arte, per tutto ha parte. 
He who hath a trade, hath a ſhare eve. 
ry where: 
Nota, May live any where, if he will work. 
Chi 
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Chi dice il vero, aon affatice. 
He who ſpeaketh truth, belaboureth 
not himſelf, 
Chi porta il toreio, hi ſempre per cofſ a- 
me, 4 g far ombra, et agli altri lume. 
He who beareth the torch, evermore 
ſhidoweth himſelf to give light to others. 
Chi comporta Vingiuria vecchia, invita 
altri a fargliene delle nuove. 
He ho putteth up an old injury, invi- 
teth others to do him freſh ones, 
chi fa ſua vendetta, oltre che agli of- 
Fende chi offeſo Ubi, da molti ſi diffende. 
He ho revengeth himſelf, beſides that 
he offendeth him, by whom he was offen- 
' * ded, he defendeth himſelf from many 
more, 
Chi fa honor a 3 panni, i panni fanno 
Honor a lui. | 
He who reſpecteth his clothes, his 
clothes will reſpect him: 

Nota, Meaning who goeth 121t aui whole in 
his apparell, his af par eil doth do him credit. 
chi vende a creden xa, ſpaxx⁊ robha 

aſſai, perde gl amici, danari non hi mat. 
.- >». He who ſelleth his commodities out 
„upon truſt, riddeth away abundance, lo- 
ſeth his friends, and moneyes he never 


hath any. 45 
; 


— 
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Chi ti fa carexxe pin che non ſuole, 6 
tradito t ha, 6 tradir ti vuole. 
He who maketh much of thee more 
then he is wont to do, either he hath be- 
trayed thee, or will betray thee. 
hi è coperto quando. piove, 6 un matto 
ſe ſs nuove, ſe fi muove, e f bagna, Eun 
matto, ſe ſi lagua. 
He whois ſheltered when it raineth, is 
a fool if he ſtirreth; if he ſtirre and be 
wet, he is an aſſe if he complain. 
chi megliora in ſcienxe, e peggiora in 
coftumi pin peggiora cbe migliora. 
He who bettereth himſelf in ſciences, _- 
and groweth worſe in manners, groweth 
rather worſe then better. * 
chi non hà matti, poveri, puttane, fra 
parenti è nato di lampo di tuono. 
He who hath no fools, poor folke or 
whores amongſt his kindred, was begot 
of a flaſh of thunder: 
Nota, That 15. ftrangely. 
chi dona il ſug inaxxi, a morirg ap- 
parecchia aſſai patire. 
He who giveth away his means before 
his time of death, prepareth himſelf for 
long ſufferance: \ 
Chi preſente alcunrifiuta, credi a me 
ebe ſon canuta, piu ſevente che non ſpus- 
ta, 


Italian Proverbs, 37 


ta, ſe ne pente e voglia muta. 
He who refuſeth a giſt, believe me 
"who am experienced, oftner then he ſpit- 
teth, doth he repent himſelf and wiſh he 
had taken it. 

Chi dorme groſſa mattinata, v2 mendi- 
£ando la giornata. 

He who ſleepeth all the morning, may 
$02 begging all the day after. 

chi ſi marita per amore, di notte hi pi- 
acere, di giorno dolore. 

He who marrieth for love, hath plea- 
ſure in the night, but ſorro in the day: 

Nota, That , if without means or an extra- 
ordinary handſome woman for pure love; 4 
probable objeF of his jealouſie. 

Chi di lontano ft vi 4 maritare, ſari 
ingannato, 6 vuol ingannare, 

He who goeth farre to be married, ei- 
ther will be cozened, or doth intend to 
cozen. 

Chi il triſto manda al mare, non aſpetti 
il ſuo tornare, 

He who ſendeth an unluckie fellow to 
ſea, let him never look for his return: 

Nota, Moſt commonly ſuch are caſt away, or 


E they will not come home for ſhame. 


Chi laſcia andar ſua mogite ad ogni fe- 
ſte, e bere il ſus cavalls ad ogni fonta- 


na, del ſuo cavallo bauri un m—_ 4 
ra 
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fra poco della ſua moglie una puttana. 
He who permitteth his wife to go to 


every goſſiping, and his horſe to every wa- 


ter; of his horſe he ſhall have a jide, and 
ſhortly of his wife a whore. 

Che ne pud la gatta, ſe {a maſſara e 

matta, 

What can the cat help it, if the maid 

be a fool : 
Nota, That ſhe lay eth not things out of hey Teach 
chi vuol ingaunar ii commune, pagbi le 
gabelle. 

He who intendeth to cheat the Come 

mons, let him pay taxations: 
Nota, That s, turn Patente. 

Cinque hore dorme il viandante, ſette 
il ſtudiante, otto il mercante, et undeci 
ogni forfante. 

The traveller ſleepeth five houres, the 
ſcholar ſeaven, the merchant eight, and 
every knave eleven. 

Ciaſcuno @ figliolo delle ſue opere. 

Every man is a ſon to his own labours: 

Nota, For they make a man. 

Colui che z quanto quadagna il dts non 

d mai robba. 


He who knoweth how much he getteth 


a day never groweth rich: 
Nota, According to that, Paupetis eſt nume- 
rare pecus. 
Cot 


—— 
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Col tempo, e la paglia ſi maturano le 
neſpole. 
With time and ſtraw, medlars grow 
ripe. 
Colui & il mio ⁊io, che vuole il hene mio. 
He is an Unckle of mine, who wiſheth 
me well: | 
Nota, Kindred ave beneath an ordindry friend, 
unleſſe they expreſſe themſelves accordmegly« 
Compagnia d uno, compagnia di niuno. 
One mans company, is no company. 
Compaguo allegro per camino, tiſerve 
per 70ncino, 
A merry companion on the way, is as 
good as a nag. 
— con le labbra parlauvans i Greci, e con il 
petto i Romani. 
The Grecians they ſpake with their 
lips, the Romans with their hearts. 
con le leggi, fi fa il torio alle leggi. 
By laws, laws are injured: 
Nota, A law carmot be ſo plainly ſet down. 
but a cunnimę lawyer will find another law to 
oppoſe it. 
Gon arte, & con inganns ft vive mexx 
anno, con inganno e con arte ſi vive 
Paltra parte. 
By Art and deceit men live out half a 
year, by deceit and Art, the other _—_ 
don 
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Con un biccbier di vino fi pus far un 
amico, mia conſervarlo, ci vogliono al- 
tro che novelle. 

A friend may be purchaſed with a 
glaſſe of wine, but to keep him your friend 
there is ſomewhat elſe required befides, 
What is the beſt news? 

Con foorino, latino e buon roncino, in 
ognĩ paeſe ſi truova il camino. 

By the help of a Florin, the Latine 
tougue and a good nag, one may find the 
way in any countrey. 

Eonſiglio di dufatts e forza di fachino 
non ſi ftima un quat trino. p 

The advice of a broken fellow, and the 
3 of a porter, is not valued at a 

oit. 

Conſeſſion di fir Ciapelleto. 

Ciapclleto's confeſſion : 

Nota, A certain fellow ſo called Boccace ſpeak 

eth of; who in his confeſnons to his ghoſtly 

Father, would ever yeveal none but his petty 

veniall ſiune s, flill reſerving the reſl prevate 

to himſelf: this is applied to ſuch as mince and 
ſpeak the truth by halfs. 

Corteggiana inamorata,roffians liberale 
van toffo allo ſpedale. : — w 

A Courtezan in love, and a bawd -; 
that is liberall, preſently pack to the hoſ- 
pitall. 

Corte 
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5 Corte, Putta, e Porto, fanno lbuomo 
corte. 
- The Court, a Whore, and a Haven, 
will make a man wary : 
Nota, Havens are obſerved to be the cutthroat 
places of any in the world beſides. 
Corte Romana non vuol pec ora ſenza 
lana. 
The Court of Rome will have no ſheep 
without fleece on their backs. 
Cofi toſto muore il capretto, come la ca- 
pre. a : 
As ſone dieth the kid, as the goat. 
* _s 0 D 
FP A autoritt la ceremonia al atto. 
Ceremony doth give authoritie to 
the action: 
Nota, That is, the manner of the doing of any 
thing, ſetteth it out the more. 
Dagli amici mi guardi Iddio, dagli ini- 
nici mi guarderò io. 
From my friends God keep me, from 
my ſoes I can keep my ſelf: 
Nota, Meant of covert enemies, or falſe- heart. 
ed friends. ES 88 
. > Dalfalſo bene, viene il vero male. 
Prom an apparent good, cometh a cer- 


tain evil. - 
Danari 
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Danari fanno danari. 
Moneys beget moneys: 
Nota, Nothing can be done without 4 flock” 
Danari et amicitia corrompono la giu- 
ftitia. 
Money and friendſhip bribe juſtice, 
Di wn colpo al cerchio, et un altro alla 
botre. 
He giveth one knock on the hoop, and 
another on the barrill : 


Nota, one thing heſpeaketh te the purpoſe, an- 
other thing as farre out again · 5 


Da moglie ripudiata, 
Frem a divorced wife, 
Da amico riconciliato, —— 
From à reconciled friend. 
Da Cittadino dil fatto, 
From a broken Citizen. 
Da villan 1iffatto, 

From a countrey upſtart. 
Da Alcbhimiſta povers, 
From a poor Alchymiſt. 
Da Romita graſſo, 
From a fat Hermite. 

Da Medico infermo, 
From a ſick Phyſician. 
Da Hofie novello, 
From a new Hoſte. 
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Da cat ivo vicino, 

From an evil neighbour, 

Da metto attizzato, 

From an anger'd fool. 

Da uno che legge un libro ſols, 

From one that reads but one hook. 

Da buoms che non parla, 

From a filent man. 

Da nemico vecchio, 

From an old enemy, 

Da barbier ſalariato, | 

From a barber that hath wages. 

Da puttana weechia, 

From an old whore, 

DA ſerua riternata, 

From a ſervant returned. 

Da ladri di caſa, 

From domeſtick thieves. 

Da aiuto di frati, 

From the help of friers. 

Da odio di ſignori e patroni, 

From the hatred of lords and ma- 
ſters. 

Da gioco di danari, 

From playing of moneyes away. 

Da prattica cox laari, 

From converſe with thieves. 

Da coflion di notte, 

From night · quarelling. 


44 Ttalian Proverbs, 


Da longa via, 

From a tedious journey, 

Da opinion de giudici, 5 
From the verdict of Judges. 

Da lagrime di puttane, 

From the tears of whores. 

Da bugie de mercanti, 

From lies of merchants. 

De furor di popolo, 

Frothe fury of the comon people, 

Da recipe de medici, 

From the receits of the Phyſitians. 

Da Etcetera de notari, quardici 
Dio, 

From the &c. of notaries, good 
Lord deliver us. 


Dal detto, al fat to, vi è un grau tratto. 

From the word to the deed, there is a 
great diſtance. 

D'acqua torbida, non þ faſpecchis. 

Cf muddy water, one cannot make a 
looking glaſſe. 

Del error nel camino colpa u hi la 


guida, 


Of ones being out of the way,the guide 
is in fault. Mo 
Delle ingiurie, il rimedio è lo ſcordarſi. 
The remedy of injuries, is oblivion. 
Di 
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Dimanda al Hoſte, ſe hà buen vino. 
Ask mine Hoſte, whether he have good 
wine or not. | 
Di giorno quanto vuoi, di notte quanto 
puoi. 
In the day time 3s much as thou wilt, 
in the night as much as thou canſt: 
Nota, That 11, keep thy head warm. 


Di undo no far due amici. 
To make two friends with one gift. 
Nota, That is, kill two birds, with one flone. 
Di buona terra td la vigna, di buona 
madre 1d la figlia. 
Take a vine of a good ſoil, and take the 
daughter of a good mother. 
Di coſa fuori di creden xa, non voler far 
iſperienxIa. 
Of that which is our of belief, make 
no triall : ; 
N wh — — — — a» = 
condemned fer tne pr e EXPE 3 
to get the N — ſtone. : OY 
Di daxari e bonta ſempre, ue cala la 
meta. 
Of goodneſſe and moneys, evermore 
the one half waſteth away: : 
Nota, That i, decreaſeth as the moon, or r4- 
ther, per inſenſibilem tranſpirationem, as the 


Phyſituans report certain humeurs do,through 


the pores of ones body mſenſzbly. Di- 
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Dimanda pur aſſai, che non maxca poi 
a calare. 
Ask but enough, and you may fall of 
the price as you liſt: 
Nota, According to that in Latin, Oportet ini - 
quum petas, ut 2quum feras; you muff ask 
unjuſt, that you may obtain what 25 juſt. 
Digiuna aſſai, chi mal mangia. 
He faſteth ſufficiently, who maketh but 
ory meals. 
Dudice aſpirito. bella cura ſervile. 
A ſervil imployment, beſeemeth not a 
brave ſpirit. 


Doglia di moglie morta, dura fin alla porta 


The grief of a wife deceaſed, laſteth as 
farre as the doote. 

Donna ſpecchiante, poco plante. 

A woman gazer on her glaſſe, but a 
ſmall ſpinſter. 

Donna che prende, toſto ſi rende. 

A woman that taketh, is eaſily yielding. 

Downa baſciatæ, d n guadaguata. 

A woman ſaluted, is half conquered. 
Nota, As ſalut ing is aceounted of in Italy, not 


im England. 


TS 


* 


Donna bruttae mal di tomeco, donna | 


bella mal di teſt a. 
Anevil favoured women is a diſeaſe of 

the ſtomach, a handſome woman a diſeaſe 

of the head. 

Dons 


- © 


, 
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Douo molto aſpettato, 6 venduto non 
donato. 
+ A gift long looked for, is fold, not 
given. | 

Dove è grand amore e grand errore. 

Where there is much love, there is much 
errour. | 
Dopo il fin del giaco, cosꝭ vd nel ſacco 
il Re, come il pedone. 

After the game is at an end, as well go- 
eth the King into the bag, as the com- 
mon man: 

Nota, Taken from the game at Cheſſe when the 
game is done, the Cheſſemen without diſtinFi- 
Non, are put into the bag; ſo are Princes and 
beggers alike im the grave, after the end of this 
1725 Mors æquo pulſat pede pauperum taber- 

_ nas regumque turres. Hor. : bs 

Dove è manco cuore, vi è pin ingude 

Where there is leaſt heart, there is moſt 
tongues z 

Nota, Applied to complementers. 

Dove manca il pan, il tutto è da vendere 

Where bread is wanting, all is to be 

ſold : 

Nota, Men will do any thing, part with all, to 

keep life and ſoul together. k 

Dove non entra il capo, biſogna metter- 
vi la coda. | : 

Where the head cannot get in, the tail 
muſt? n 

8 Nota, 
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Nota, Supply with malice and cunning, where 
there is want of ſtrength. ; 
Dove ſtenno Tedeſchi, nen voglions. 
ſtar Italiani. 
Where Germans are Italians likely 
will not be : 
Nota, Ayphed. That when any have been eat- 
ing or drmm, and being invited to eat a- 
gain, refuſe; which the Germans ſeldeme or 
never do. a 
Dove Vafino caſca una volta, a0 vi 
eaſca pin, 

Where an aſſe once falleth, there will 
he never fall again. . 

Dara pin un. carro Vecchio, che un nu- 
99 * 

An old cart laſteth longer then a new 
one : : 

Nota, If 4 eart or the like be old, there is great 
care had leail it be overburthened ; but if it be 
new, there is laying en it without mercy, and 
ſo perhaps it may falla pieces the firſt tame it is 
fed ': this is applied to youthfull people, that 
think their conflitutions made of ſteel ;, ſuch 
die ſooner then the eraſie limgermg creatures 
that live cautelouſly. 


E 


E Come un ancora, ſempre nel acqua, e- 
non natæ mai. 

He is like an anker evermore in the wa- 
ter, and never ſwimmeth : ; 


Nom, 


3 


1 


Italian Proverbs, 49 


Nota, commonly applyed to ſuch ſcholars who 
live conflandly in Schools and Univerſities, 


yet never profit . 


E* mala coſa eſſer cativo,mi peggio eſſer 
conoſcinto. 

It is an evil thing to be wicked, but a 
worſe to be known ſo. 

E' fa comei Giudici di Padoa, che per 
parer ſavii, ſi davano la ſentenga contra. 

He is like the Judges of Padoa, who 
for to ſeem wile, condemned the mſelves. 

E“ fa come i cani, che vanno« la pietra, 
e non a la man che la gettò. 

He doth as dogs do, that go to the 


tone, not to the hand that flung it. 


Nota, Meant of « revenge upen 4 wrong party. 

E* meglio eſſer mendicante, che iguo- 
raxte. 

It is better to be a beggar, then an [g- 
noramus. 

6“ meglio baner oggi un novo, che di- 
mani una gallina. 

It is better to have to day an egge,then 
to morrow a hen: 


Nota, According to the Engliſh Proverb, a bird 
mM the hand, is Fetter then ro in thebuſh, 


E* meelio ricuſare, e fare, che promet- 
tere e non fare. : 

It is better to refuſe and do, then to pro- 
miſe and not to do. 


0 2 
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E* meglio eſſer fortunato che ſavio. 
| It is better to be happy, then wiſe, 
E' meglio pagare, e poco havere, che 
molto havere, e ſempre dovere. 
It is better to pay and have but little, 
then to have much and alwayes be in debt 
Zi mangia fſeglie, e caca ſeta. 
He eateth leaves, and voydeth ſilk: 


Nota, Applied when we would expreſſe t hat all 
things thrive with a man, alluding to filk 
worms , that eating nothing but mulberry 
leaves, produce ſilk ſo rich a commoditie. 


E' tien m dalla ſpina, e ſpande dal 
coccone. 

He holdeth in at the ſpicket, but let: 
teth out at the bunghole. 

E meglio ſervir ad un ricco avaro, che 
ad un povero liberale. 1 

It is better to ſerve a rich covetous man 
then a poote liberall man. 

E* ſi dauno gli uffici, ma non la diſ- 
cretione. 

Offices are beſtowed, but not the wit 
how to manage them, 

E' pin doppio, che una cipolla. 

He is more double, then an onion : 


Nota, That is, craftie and full of tricks, as an 
onion is full of folds, T f ai 


E po piſciar in letto, e dir che @ ſu- 
dato. 


He 


* 


6 
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He may piſle the bed, and ſ 1y he 
ſwetted : 
„Nota, By reaſon his name is up. 
E meglio paſcer febbre che debolegza. 
It is better to nouriſh the feaver, then 
weaknefle : 
Nota, This is a ſeeming paradox to Phyſicians. 
E* meglio una cative parola del marito 
che una buona del fratello. 
A bad wordof ones husband, is better 
then a good word of ones brother. 


F 


LAbene a te, e tui, e poi 4 gli altri 
ſe t puoi. 
Do good to thee and thine, and then to 
others if thou canſt. 
Fa bene al villano, ti vuol male, fagli 
male, ti vuol bene. 

Do good to a clown, he w iſheth thee 
evil for it, do him an evil turn and he wiſh- 
eth thee good for it. 

Fammi indovino, che io ti farò rieco. 
Make me a ſouthſayer, and Iwill make 
thee rich. : 
Fate bene a voi. 
Do good to your ſelves: 
Nota, A phraſe much uſed ix Italy by beggers, 
to perſwade people to charitie. 
| C 2 Far 
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Far il cane del bortolano. 

To play the gardners dog: 
Nota, That is, dogs wilt eat u heerbs thent-, 
ſelves, nor permit any other creature to eat 
axy by them. 

Fare al compagno'a mal paſſo honore. 

To honour thy companion, when there 
is an uggly paſſage to go over: 
| Nota, Some will never ſet their friend: fore- 
| moſt, but when there is moſh danger. 
| Fatto lo voto,cabbato lo ſanto. 
| The yow no ſooner made, but the Saint 
deluded : 

Nota, «As ſoon as the ſlorm is over, God i510 

; longer invoked, but neglefed. 

Far come F la ſcimia, che leva le ch 

3 ſtagne del ſuoco, con la zampe della gat ta. 
: To play the ape, which pulleth out the ) 
cheſſenuts out of the fire with the cats 
| claw : 
n Nota, Many wake uſe of others, to deliver 
themſelves out of harms way. 

| Fede promeſſa , I pin debito che un 
beneficio. 

The breach of a promiſe, maketh a 
greater ingagement, then a benefit re- 
ceived. 

Fedele, brutta, forte, fia lamaſſaia, _ | 

Let a ſervant wench be cruſty, unhand- + 
ſome and ftrong : | 

Nota, Meant for hitching or hardy work. 
Femine 


— 


— 
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Femine e galline, per troppo andar ſi 


_ perdong. 


Women and hens through coo much 
gadding are loſt, 

Forte xx che vien a parlamento, vicine 
a reuderſi, 

A Fort once coming te patley, is near 
giving up. 

Folie e la pecora che al lupo þ confeſſa. 

That is a filly ſheep, that goeth to the 
woolf to ſh:ive her (elf. 

Formagio non guaſta ſapore. 

Cheeſe ſpoyleth no taſte. 

Formaggio, vuol eſſer, grande, groſſo, 
graſſo, greve, gratis dato. 

Cheeſe would be great, thiek, fat, hea- 
vy, and given gratis. ON 

Frati, Putti, Cani, Polli, giamai ſou 
ſatolli. 

Friers, Boyes, Dogs, and Chickens, ne- 
ver have their bellies full. <p 

Frati oſſervanti, mangiano quel d altri 
e ſparaguano il loro. 

ervant Friers, eat of other folks, 

and ſave their own. : 

Freneſia, gelopa, berefia, mai ſon ſauate 
per alcuna via. 

Frenſie, jealouſie, herehie, are never cu- 
red by any means. 
C 3 Freno, 
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Freno, baſtone, e ſoma al aſmo, pane, 
diſciplina et opera al ſervo. ; 

An aſſe muft have bridle, cudgle and 
loading ; a ſervant muſt have bread cor- 
re ction and work, 
Fu il vincere, ſemprtmai Iiudabil coſa, 
xincaſi per fortuna, 6 per ingrgno. 

Victory hath evermore been a com- 
mendable thing, whether through fortune 
or policy. 


G 


8 viene, per impotentia, per opi- 
vic vo, per ierten xa. ' 
Je Hui cornea tarough impotency, 
opis. mW, expe! ence, 
Gente cur ij 5 rntreinangt ſera, 
A people with wooat it is might before 
the cvening come : 
Nota, Such a make the devil blacker then 


he 15. 
Giouco, 4o111ia, ⁊ ino, conſu mano Uhug- 


mo ridends. 
Play, a woman, and wine, conſume a 
man laughing: 


Nota, That is, before one is aware ef either off 


them. 


Giovane otioſo, vechiobiſognoſo. 
A yeung man idle, an old man needy. 
Giac 


{ 
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| Gaci la notte, ſenta la mat tina, ſta rit- 
to il m di, la ſera camina. 3” 
1 At night hedown, in the morning ſit, 
at noon ſtand upright, and in the evening 
walk. 
Gli pax xi creſcono, ſenza inaffaarli, 
Fools grow without watcring : 
Nota, An evil weed groweth apce, 
Gli huomini ſon pochi, ma la gente aſſai, 
There are but few men, but many folks: 
Nota, Namely ſuch men, as Diogenes did [eek 
out at oon day with a candie and lanthorn. 


Gl hoi vece hi non dan da mangiar 4 


— ſerocchi. 
Od hoſts give no intertainment to 
3 ſh<1 KSe 
Gli huomixi, non 6 miſurano a braccia. . 
en arc not meaſured out by the ell: 
> Nota, A Pigmey may be à better man then 4 
Gaant. 


Cl: errori de' medici ſon coperti dalla 
tea, e quti de ricchi dalli danari. 

hy licians errours are covered over with 
eatth, and rich mens errours with mo- 
| neyes. 
Gli buomini ſanno la robba, e le donne 
L la conſervano. 

Men purchaſe wealth, and women have 
it in keeping: 

Nota, They are common!y beſt at ſaving. 
C 4 Gran 
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Gran crediso acquiſia , chi poca debito 
page. 

He getteth a grear deal of credit, who 
payeth but a ſmall debt: 

Nota, I paid pun#ually at the time. 
Gratie non aſpettate, ſoglion eſſer le 

pin grate. 

Thanks unexſpeRed, are wont to be 
the moſt acceptable. 

Grande, e groſſa mi faccia Iddis, bianca, 
e roſſa mi farò Io. 

Great and big God make me, white and 
red I can make my ſelf: 

Nota, A cuflome of Venetian court. caus, or 

Bona roba's, ſo to ſay, : 

Guardati dal d avanti d'una donna, dal 
didistro d una na, da tutii i lati de mo- 
nacts 

Beware of the forepart of a woman, the 
back parts of a mule, and of all ſides of 
a monk, 

Guai 4 quella caſa ove la famiglia vac» 
Corda, , 
Wo be to that houſe, where the family 
agreeth : 

Nota, That is, combine againſt their maſters, 
Guardati da chi = in con/cienga. 
Beware of him who ſweareth, in conſci- 

ence. 
Guardati da quelli, che fi cauano la 
cap- 


8 
« 
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cappa, entrati che [ono incaſe tus. . 
„. Beware of thoſe that off with their 
cloaks as ſoon as they come into thy 
houſe: | 
Nota, Meaning (ycophants and paraſites that 
come uninvited to any mans table, and fami- 
liar i de themſelves at the firſt, as if their ac- 
guarntance with you wer e of long ſtanding. 5 
Guardati d'acets, di vin dulce. 
Beware of vineger that is made of 
ſweet wine : 
Nota, That is, the cholley of a patient man. 
Graſſa cucina magro teflamento. 
A fit kitchin, alean will :; 
Nota, The more one ſpendeth laviſhly in houſe- 
keeping, the leſſe one muſt needs put in ones 
will, 
H 


* 
7 buon guiditio, c hi del proprio non 
| fida. 
He hath a good judgement, that rely- 
eth not upon his own, 
Ha dato del (ul iu terra. . 
He hath light on the ground with his 
breech : 
Nota, That is, he hath paid all his debts : A 
cuilome in Italy for bankruprs nhen all 25 loft; 
* after ſome ampriſ-ument, they hoift them 1p by 
a pully, ſtrapads like, thrice, and ſo let them 
light on a ſtone, that ſtandeth there under on 
purpo e, and that in the preſence of their credi- 


tours in the open market - place, and ſo they 
C $ clear- 
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clear the world with that publich diſgrace, and 


210 man can challenge any thing of them ever 
after But this 15 never done but upon ſpecial! 
avour of the Fudges. 


Ha mangiato il cul della gallina. 
He hath eaten the hens rump : 

Nota, That is, he is full of talk, for in Italy 
the 1ump is wont to be preſented to that party 
which is (ſuppoſed to be the mot talkative in 
the company. 

Hap n da fare, che i forni da natale. 
He hath more ado then ovens at Crhift- 
maſſe, 
Habbi donna di te minore, ſe ne vuei eſſer 


ſignore. 
Take a wife inferiour to thy ſelf, if thou 
me anſt to be head over her. 
Hanno ligato il bell'co inſieme. 
They have tied their navels together: 
Nota, That is, they are inſeparable companions. 
Ho mantello d ogni ac qua. 
I have a cloke for ail waters; 
Nota, Applied to one that can ſute him{elf to 
any kind of thi ng. . 
Hoggi non ſt dia creta, diman 51. 
This diy there is ng truſting, but to 
morrow * 
Nota, This ſaying was wont to be written on 
ſhop door s in great le tte /s, to prue an Item that 
u body ſhould deſire to go on 11:1, for the par- 
ty would be anſwered ea marry to MõνοοL, 
which is as Wuch as Ne ver. 


Hogg 


* 
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Hogei in figura, diman in ſepoltura. 

To day beautifull, to merrow in the 
grave. 

Hoggi e un tempo, che, chi non ne ha, e 
ſuo danno. 

The world is at this paſſe, that he who 
hath not where withall, it is his own fault. 

Homo aſſaltato è n] preſo. 

A man ſet upon is halt taken. 

H uomo ſolitario, ò è beſt ia q angels, 

A ſolitary man, either he is a brute, or 
an angell. 

1 


che ſi crede. 

Sins and debts, ate alwayes more then 
one taketh them to be. 

I ſudditi dormano con glocchi del 
Prencipe. 

Subjects ſleep with their Princes eyes: 
Nota, By the Prinees care and overſight over 
them. : 

I Tedeſchi hanno lingegno nelle mani. 
Germans have then wat in their hands: 
Nota, Meant becauſe moſt of them prove excel- 
lent handicraft men. 


1 Teccati et i debiti ſon ſempre piu, di quel 


x I riſpei:z guaſtono, le contente xc. 


Complementali :clervations ſpoil ones 
h1ppinefle ; 

Nota, One cannot be ſo free as ene would be for 

them. I pa» 
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I — — menans le ocche a bere. 
Gollings , have the geeſe to watering 2 « 
Nota, Meant when the young one teacheth the 
old one. 
I fatti ſono maſchii, le parole ſono fe- 
mine. | 
Deeds are males, but words ate fe- 
males, 
I patti rompono le leggi. 
Conditions break laws. 
I piftori ſono gli ultimi che musiono di 
fame. 
Bakers are the laſt a ſtarving. 
I putti con parole, e gli hnominicon ſa-* | 
cramenti f ligano. ! 
Children are tied by words, burt men 
by oaths. 
I vecchi che ſcherxano, con le giouani, 
accarex ⁊auo la morte. 
Old men that dandle young maidens, 
hug death. 
1 ſalici ſon deboli, e pur ligans altre 
egua. 
Willows are but weak, yet ſerve to bind 
other wood. 

I picciol cani truovano, md i grandi © 
hanno la lepre. 7 
Little dogs find out the hare, but the 

great ones injoy it. 


I 


«2 
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1 Popols $. ammazzano, et i Prencipi !- 
abbracc imo: 

The Commons kill one another, when 
Princes hug one another: 
Nota, For the moſt part, Princes are in ſmall 
danger in time of warre, onely the poore (ub- 
Jets bloud is (pilt, whileſt they by embaſſayes. 
complement, as it were, one with another. 
I gran perſonaggi, 6 non ban figlioli 6 
noꝝ ſon ſaggi. 
Great men, either they have no chil- 
dren, or they are none of the wiſeſt: 
Nota, Meant net abſolutely, but oftentimes it 
happeneth ſo ; alluding to thar of Franciſcus 
Petrarcha, in his book, De remediis utriuſque 
fortuna. Avorum mcriea nepotum degene3 
rantium notz ſunt. The deſerts of our ance- 
tours, are markes of degenerating ſucceſſours. 
I giudei in Paſqua, I mori in nox%e,1 
Chriftiant in litigare, conſumano i loro. 

The Jews at Bafter, the Moors at Nup- 
tialsg. the Chriſtians at law conſume thcir 
eſtates, 

11 vin nel fiaſco non cava la ſete del 
capo. 

Wine in the bottle, quencheth not 2 
mans thirſt. 

11 pro del mangiare, è quel che ingraſſa, 
non il ſempre. 

It is the good the meat doth one, that 
fatneth; not the often eating. 
I 
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Il harbier non ſi contenta del pelo. 
The barber is not ſatisfied with the ſha» 
vings. 
Il diavolo a I porta chiuſa, volta le 
ſpalle. 
The devil when the door is ſhut upon 
him, will curn his back, 
Il promettere, Ela vigilia del dare. 
Promiſe is the eve of a gift, 
1 peſce guaſta Pacqua , la carne le 
concia., : 
Fleſh ſpoyleth the water it cometh in, 
fleſh maketh it better then before. 
Il proprio parer, non ba mai torto. 
Ones own opinion is never in the 
wrong: 
Nota, That is, when men will be their own 
Ju a ge. 
1! neſſo non porta pena. 
A mciſenger is not puniſhable: 
Nota, He doth bat according to his commi fi- 
on, let the {ucceſſe of bis errand be good or bad. 
Il villan robilitado, non cognoſce pa- 
rent ado 
A clown crept up to honour, ac know- 
ledgeth uo kindted he hath, 
1! Fabricare è un delce impouerive. 
Building is aſweet impoveriſhment : 
Nota, Mam over reach themſelves who love 
ſtall to be a building, and at laſt find the ir 


charges 


14 
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— to mount double, what at firſt they had 
made account of. 
Il giouoco è paragon del huome. 
Play is the touchſtone of man: 
0 Nota, Gaming will difcover (if one obſerve it) 
any bodies difpefeion, with all its affectious. 
I fuoco che non mi ſcalda, non voglio 
che mz ſcotti. 
That fire which doth not warm me, will 
I never permit to ſcorch me. 
Il veder e facile, mi il preveder è dif- 
ficile. N 
To ſee is eaſie, but to foreſee is difficult. 
« -. 411 meglioramento della morte, . 
I the amendment of death : 
Nota, The greateft part of ſich folk when they 
are nere deaths doore, begin as it were to men 
a little; like unto a lamp or ſnuffe of a candle, 
that when it is nigh going out, by fits it (eem- 
eth to give more light then before, and then in 
— goeth out; ſo when we think ſuch 
and ſuch an amendment will not hold, we uſe 
this Proverb. 


I mondo & fatto a ſcale, chi le ſcende 
chi le ſale. 
The world is made latherwiſe, (ome go 
up, ſome go down, 
II tignoſonon ama ilpettine. 


5 The Lepard cinnot indure a comb: 
Nota, That i, the guilty will not indure ex4- 
mination. 


It 
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Il buen pagatore del altrui bort e fig- 
More. 


mans purſe, 
I molino ſenx acqua 0 vento non ma- 
cina. 
A mill will not grind without wind or 
water. 
Il troppo guaſta, et il poco non baſta. 
Too much ſpoylech, too little is not 
ſufficient. 
Il lupo d' eſſer frate ba voglia ardente, 
mentre è infermo, mi ſans ſe ne pente. 
The wolf longeth to be a frier whileſt 
he is ſick; but recovered, repenteih him 
of his longing: 
Nota, Alludiag to that, 
Dzmon languebat monachus tunc eſſe vo · 


tz 
_ Demon convaluit, Dzmon ut antè fuit. 
The Devil mas fick, the Devi a monk wonld be: 
The Devil was well, the Devil a monk was he. 
I Cortegiano inan i al ſuo fignor tac- 
cia 0 ſir prefio a dir coſa che li piaccia. 
Lec a Cout tier be ſilent before his lord, 
or elſe let him be ready to ſpeak ſome 
thing thit may pleaſe him. 
il mondo 6 de proſantuoſs, i parad i ſo 
de aivoti, lelettere ſono de ſludiant i, e le 
ricch ex x de ſolleciti. 


The 


A good paymaſter is Lord of another 
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The world is theirs that are bold, Pa- 
, radice theirs that are devout, Learning 
theirs who ſtudy for it, and riches theirs 
who prey after them, 
"Y II gallo e Poriuolo della villa. 
The cock is the village elock. 
Il primo anno che lhuomo $s ammoglia 6 
che s ammala, 6 che s'indebita. 
The firſt year a man marrieth, either he 
fickneth, or groweth in debt. 
Il vero non ha riſpoſta. 
Truth bath no anſwer : 
Nota, That u, is i but 4 folly to obje# 4- 
_ gainſt it. 
In caſa argo, di ſuori talpa. 
Argus at home, but a mole abroad. 
In terra de c iechi, chi hà un occhio, 


Re. 

In blindland he that hath but one eye, 
is King. 

In un hora naſce un fongo. 

In an houre ſpringeth up a muſhrom: 
Nota, That is, an excuſe i exfily found. . 

Its ni arte convien baver maeſtro. 

It is fitting, to have a Maſter in every 


Art: 
Is bocca del diſcreto, il publico E ſe- 
en. 
In à diſcreet mans breaſt, even that 


which is common is a ſecret, 


Invito 


66 Italian Proverbs. 


Invito d'hoſio non è ſenza coſts. 
An hoſts invitation 1s not without ex- 


f 


pence, 
Inanxi il naritare, babbi Uhabitare. 
Before thou matry, bave thy dwelling — 
place : 
Nota, That is, feather thy neſi firſt. 
In forno caldo non puo creſcer berba. 
Grafic cannot grow in a hot oven. 
In terra de Ladri, fi portano le valiggi 
d' avanti. 
In that Country where there are moſt 
thieves, It behoveth men to carry their 


clokebags before them. 


In Roma chi ſegu le fortune le fur gone, 
chi nox le aſpetta le venge 10. 

In Rome, he who bt teh 25 
tune, ſhe geereth th fully wy no 2: 
who doth not,ſhe drawete nee to! 


Io vorrei eſſer in G a! 
no le braccia a chi parla di lav 
I would I were in Giumca, We they 
break mens armes, that offer to talk of 
warking : 
Nota, This Proverb is oft uſed jeeringly to NO 
ſuch as are idle, and we mould have them to 
fall to their work, Grumea a place ſo called, 
where ſome were ve ported to be ſoſer ved. 


ſor. 


L 


4 
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L 


93 torbida e guadagno del peſ- 
catore. | 
Muddy water is the fiſfiermans gain. 

L'aftrologia è vera, mi UAſtrologo non 
ht truova. 

Aſtrologie is true, but the Aſtrologer is 
not to be found. 

L'avaritia de Rè, peſte de Regni. 

The covetouſneſle of Kings, is the bane 
of kingdomes. 

Lauda la moglie, e tienti doxxello. 

Commend a wife, but keep thy ſelf a 
batchelour. 

Lavora, come fe i hav'(ſi 4 campar 
ogn hora, adora come ſe tu hivelſi a morir 
alhora. 

Work as if thou meant to live ever, wor- 
ſhip as if thou meant to dic inſtantly. 

La carta aon arroſisce. 

Paper bluſheth not: 

Nota, Many will venture to write that which 
they dare not ſpea h. 

La buona madre non dice volete? 

The good mother ſaith not, will you? 

Le carita de frati accompagna fin alla 

forta. 
Friers charitie, to convoy you as farre 
as the door, 

La 
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La diligen;za è madre della buona ſorte. 
Diligence is the mother of good for- 
tune. 
La fame, eſpugna oſtination, ſenx arme 
Hunger quelleth obſtinacy without 
weapons . 
Nota, Applied to ſuch as are wont upon every 
ſmall occaſion of diſtaſte to be angry with their 


meat, but hunger at laft maketh ſuch fall to 
their meat. 


La gallina che ſciamma ⁊ xt, è guella che 
bi fatto Puove, 
That hen that cackleth, is ſhe that hath. 
laid the egge. 
La guerra fi i ladri, e la pace gf im. 
Warre maketh thieves, and peace hang 
eth them up. 
La lingua è come il timon della nave. 
The tongue is like the rudder of a ſhip. 
La moglie del ladro non ride ſempre. 
The thiefes wife, laugheth nor al- 
wayes : 
Nota, Meaning net when her husband i: ta- 
ken and condemned, | 
La maravigiia e ſigliola del ignoram⁊a. 


Marvel is the daughter of ignorance, .- | 


La mils fi gonfia nel corpo ſmagrato. 
The ſpleen fwelleth in a lean body : 


Nota, Applied to 4 fellow that groweth rich by 
evil gotten good.. 


L 


f 


a 
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La moſce che ponge'la Tartaruca fi rom. 
pe il becco. 

The fly which biteth the Tottois, brea- 
keth her beak. | 

La nieve, per otto di, & madre alla ter. 
ra, da indi in la, 6 matrigua. 

Snow for a ſennight is a mother to the 
earth. for ever after a ſtepmother 2 

Nota, An obſervation of our hutbandmen. 


La notte è madre de pen(eri. 
The night is the mother of thoughts. 
La natura de franceſi, è di non dire, 
quando vogliono fare, di non leggere come 
ſcrivono, e di non cantare come not ano. 
The nature of the French is, not to 
ſpeak what they mean to do, not to reade 
as they write, and not to ſing as they 
prick. 
La porta di dietro e quella che gua fla 
la caſe. © 
The backdoor is that which ſpoyleth 
the houſe. 
La puttana & come il carbone, 6 bruſcia 
0 tiene. 
A whore is like a coal, either it burn. 
eth or blacketh. 
La pin triſta ruota del carvo, cigole 
il pin. 
The worſt wheel about the cart, is that 
which creeketh moſt. Lz 


* 
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La robba, fa ſtar il tignoſo, al Balcone, 
Wealth maketh a Leaperd fit at a Bal. 


cone, 


gode, 

Wealth is not his who ſcrapeth it toge- 
ther, but his who injoyeth it. 

La ſuola tien con la ſcarpa. 

The ſole holdeth with the upper lea- 
ther. 

La ſera il di, lamattina loda I hoſte. 

The evening commendeth the morn- 
ing, but the morning commendeth mine 


hoſte. 


Nota, That is, according as mine hoſte bringeth- 


in his reckoning more or leſſe reaſcnable. 

La ſera lion, la mattina poltron. 

Overnight a lion, but in the morning 
2 ſluggard: 

Nota, Applied to ſuch 4s vow to riſe early o- 

C. vernight, yet ſleep out all the morning, 

Leſperanta e il pan de poveri. 

Hope is the poors bread. 

La ſtoppa lontan dal fuoco, e la gioven- 
ti dal giouco. 


Keep flax farre from fire, and youth 


from gaming. 
La Taraxtola Pha beccato. 
The Tarantola hath ſtung him : 
Nota, 


La robba non & di chi la fa, ua di cbi la | 
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Nota, The Tarantola is & hind of worm that 
will not permit a mane to leave Skipping and 
dancing till he be dead, F once he be flung with 

wv it; unleſſe it be prevented with exceſsive mu- 
| fiel: and this Proverb we uſe when we would 
expreſſe ſuch a body is wild or frantich. 

La tarla cerca il miglior drapps. 

The Moth ſecketh for the beſt cloth. 

L avaro non f @ miglior opera, che quan- 

ao tira de calxi. 

The coverous man never doth better 

deed, then when he kicketh up bis heels: 
Nota, That ir, dieth. 
L'avaro ſpende pin del liberale. 
The covetous man ſpendeth more then 
5 She who is liberall: 
| Nota, For thinking to ſave, he letteth things go 


out of repair, and at laſt is fain to repair them 
with double charges. : 


8 L'arco f rompe ſe ſtà troppo teſo. 
The bow breaketh, if ic Rand too 
0- long bent. 
Le belle, ſenza dote, truovano pid - 
manti, che mariti. 
Handſome women without portions, 
;- | find more(weet hearts then husbands, 
| Legge forte, e violente 831 Ke. 
2 A King is a ſtrong and violent law. | 
- | Le liti i Glienti vinceno non i procu- 
| ratori. a 
The Clients are they that win the cauſe, 
not the Proctours: Nota, 
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5 — Auen of ſuch Clients as bribe their 


Le monache di Genoa torneno dal bag- 
40 e poi dimandano licentia dalla ha- 
4. 
The Nuns of Genos return from ba- 
thing, and after ward go asR che Abbeſſe 
leave togo: 

Nota, A cuſteme of many that will firſt com- 
tri ve things of their own head, and afterwards 
either ash counſel! whether it be well to have 
ſo done, or in 4 jeering way, whether they may 
£0 do ſuch a thing, though already effected. 


Te feſte ſon belle a caſa d aliri. 
Feſtivalls do well, kept at other folks 
houſes: | 
Nota, This rulethe Ipaintard is ſure to keep, 
Le ſuore ſon le mogli de frati. 
The Nunnes are the Friers wives. 


Leſinante. 
A muckworme - 

Nota, Or an extraordinary perurious man: 
there is a beok in Italian called La Lefing, 
which teacheth wittily all the niceſt points of 
good huabandry that can be poſiꝛble, and be 
who is extraordinarily werſt in the praftice 
of the precepts contained i» that book, him we 
call Leſinante, as 4jering tearm ; Leſina is a1 
ami, ſuch a hers ule : and this motto © 
is about it in print, Quanto pid ſi aſſotiglia. 
tanto meglio fora, the ſmaller it ere eth at the 
point, the better it bereth. 


Le 


— 


; 
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Le nationi ſmaltiſcono diverſamente il 
lor dolore, Il Tedeſco lo beve, 11 Franceſe 


* la cante, Lo Spagnol il piagne, ! Italiano 


il dorme, 

Nations have divers wayes to drive a- 
way ſorrow : The Germane he drinketh 
it away, The Frenchman he ſingeth it a- 
way, The Spaniard he weepeth it away, 
and the Italian he ſleepeth it away. 

L'inſegna del Hofteria, altri alloggia, 
e ſta eſſa alle pioggia, 

The ſigne of an Inne inviteth others to 
come in, but it ſelf ſtandeth without in 


the rain. 


L*innamorato, wal eſſer, ſolo, ſavio, 
ſolleci to, ſecreto, 
A ſuter muſt be without rival), wiſe, 
ſollicitous, ſecret. 
L'imboccarff per man & altri raro ſatia, 
To be fed with another mans hand ſel- 
dome Catisfieth, 
L'innocentia porta la protetione ſeco, 
Innocencie bringeth its protection a- 
long with it. 
Lo sbadagliar non vuol mentir, 6 che 
_egl; ba ſonno, 6 che vorria dormir, 6 che 
egli ha qualche coſa che non io può dir, 
Yawning is never for nothing; either 
the party that yawneth ſleepy and would 


ſleep, 
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ſleep, or ſomething elſe aileth him, which 
he will not tell what: 


* 


Nota, rawning in company is an argument ef 


incivility and contempt of ſome or moſt,if nor 
all the company. 

Longa vialonga bugia, f 

A tedious journey, and a tedious lie. 
Nota, According to that, travellours may lie 
by authority. 


L'uſan qa è guida degli ignorants, 
Cuſtome is the guide of the ignorant. 
Lui uon parde la heretta in niſſuna calca 
He will not loſe his cap in any crowd. 


Lui va cercandoil male come fanno i EN 


medici, 
He hunteth after miſchief as the Phy- 
ſitians do: 
Nota, Aeplied to Pyojectours or the like, who 


make up their mouths by the ruines of the bom- 
z; monwealth. 


M 
Mz bianca e aſſai lavata, 
A white hand is ſufficiently waſhr. 


Maifi fiume grande, che non v'entraſſe 
acqua torbida. 


Never was there a great river, but mud- 


dy water got in amongſt it: 
Nota, Applied to great men that riſe not alto» 
gether by virtues 


Mal 
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Mal pud prender Luc cello che vola, chi 
302 d tener quello che ha in gabbia 
He can ill catch a bird flying, who can- 
not preſerve that which he hath in bis 
cage. 
Meglio è dar la lana che la pecora, 
It is better to part with the wool, then 
the ſheep.” 
Meglio & dar un ſoldo, che preſtarne 
ventt,” 
Ir is better to give a ſhilling away, then 
lend twenty. 
Aleglio e leſſer invidiato che miſeri- 
cordiato, 
It is better to be envied, then pitied. 
Meglio è pericolor un tratto che ſtar 
ſempre in timore, 
It is better to hazard once, then to be 
alwayes in fear. 
Aette pur sn legna, che in ogni modo la 
cenereval danari, 
Do, lay on more wood; hang it, the 
aſhes will yield money : 
Nota, Uſed by way of Irony, when we ſee one 
laying of too much wood on the fire. 
Mette la robba in In canton, che vien 
temps che ella ba ſtaggion. | 
Lay up thy goods in a corner, there will 
be atime, they will be uſcfull, | 
FE D 2 Mette 
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Aette il matto da per d che egli di- 
verrà ſavio f 

Put a fool by himſelf, and he will grow 
wiſe. 

Mercantia che piace è mexx& venduta, 

Ware that liketh is half ſold, 

Mercantia non vuol ne amici, ne pa- 
renti, 

Merchandize admitteth of no friends, 
nor kindred : 

Nota, Meaning that all relations muſt ceaſe up- 
on trading, or that a man ſhould be ſhit of buy- 
ing of his friends and kmadred, = he cannon 
make his market ſo exact, as of a ſtranger« 

Miſura tre volte, e taglia una, 
Meaſure thrice, cut but once. 
Mauro bianco carta de matti, 

A white wall is paper for fools : 

Note, According to that, Stultorum calami 
carbones, mania charte. 

Mata penſier nel ſaggis, disavantaggio, 
Diſadvantage will make a wiſe man to 
alter his opinion, 


N 


Ave vecchia, ricc he ʒe del patrone, 
An old ſhip argueth the riches of 
the owner, 
Napolitano largo di bocca, ftretto di 
mano, 


A Ne- 


d 


I-27 
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A Neapolitan is free of his ſpeech, but 
cloſefiſted. 

Ne cid, che ſai, 6 bai, 6 puoi, non voler 
mai dire, 

Never tell what thou knowſt, what 
thou haſt, or what thou canſt do. 

Ne donna, ne tela, al lume di candela, 

Never chuſe a woman, or linnen by 
candle light, 

Ne occhi in lettera, ne mano in taſca, 
ne orecchi in ſecreti altrui, 

Keep thine eyes from of another mans 
letter, thy hand out of another mans poc- 


- ket, thine cares from overhearing other 


mens ſecrets, 
Ne can ne gaito mai S'anneganogpurche 
vedino la ripa, 
Neither dog nor cat are ever drowned, 
if once they ſee but the ſhore, 
Ne la moglie, ne il vino, neil cauvalls, 
non ſi vu ol lodare, 
One ſhould never commend his wife, 
nor his wine, nor his horſe: 
So farrs as to tempt any body to borrow either. 
Nella guerra d amor chi fuge vince, 
In loves warres, ke who flieth is the 
conquerour. 
Wel aſſentia del Signore ſi conoſce i! 


ſervitere, 
D 3 A ſer- 
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A ſervant is known by his maſters ab- 
ſence, |, 
Nel Armclino toſto fs veggono le mac- 
chie, | 

In an Ermin, ſpots are ſoon (een, 
— pin rofto ſi ſeccache la lagrima, 

othing ſo ſoon drieth ups a teare. 
Niſſuno þ vanti, d'haver lamico truo- 
val o, ſe prima pitt volte non Ih prova to, 

Let no man boaſt to have found a friend 
before that he have tried him often. 

Non ſi perde giammai per far ſervitio, 

There is never any loſſe in doing of a 

good turn. b 

Non accade conſigliar il fortynato, 

It is to no purpoſe to counſel him who 

is lucky. 

Non giudic ar la nave flaudo ix terra, 

Judge not of a ſhip, as ſhe lieth on the 
ſtocks, 

Non & buon margiar cireggie co' ſgnori, 

It is not good cating of cherries with 
great Ones: 

Nota, For Lords and Ladies and the like, lie 
ſimpering and picking, having eaten ſuffic:- 
ent y of 'olider meats before. 

Nen fur m un medico tuo herede, 
Never make a Piyfitian thine heir. 
Non Eſcapato cbi ſtraſcina la catena di- 


etre, 
He 
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He is not quite got away, who drags 
his chain 5 , ” N 
Non e ghiotto, chi non aſſaggia di tutto, 
He is not properly a glutcon, who ta- 
4 ſteth not of all diſhes, 
Non fi mai ſi gran hanchetto, che qual- 
chun non deſinaſſe male, 
There was never fo creat a feaſt, but 
ſome body fared amiſlt at it. 
Non biſogna imbarcarſi ſenʒ a biſcatto, 
One ſhould not go a ſhipboord, with- 
out. good ſore of biſkets; 
Non get tar il tuo, tanto per le mani, che 
tu lo vadi poi cercando co picdi, 
Scatter not thy means away ſo faſt with 
thy hands, that thou be conſtrained after- 
wards to ſeek it afoot: 
Nota, That is, be not a Prodigall, leſt before 
thou die thou prove a begger. 
Non reſt a mai carue in beccaria per tri- 
ſta che ellaſe ſia, 
No meat is left in the butchery, let it be 
never ſo bad. 
Non diventano porri, ſe non quelli, che 
ſs traſpiantano, 
None prove to be leeks, but ſuch as are 
tranſplanted: 


Nota, Meaning the beft leeks; applied to travel - 
lows, how t hat they prove the beſt men. 


Non anderai al Prete per ls feniten a, 
D 4 Thou 


— —— — — 
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Thou ſhalt not go to the Prieſt for 
pennance : 


Nota, That is, I will revenge the buſineſe my 


EH. 
; Non baſta, ſaper ru bar, biſigna ancora 
ſaper naſcondere, 
It is not enough to know how to teal, 
one mult know ho to hide too. 
Non wuole, ma norge la mano, 
He willeth not, yet he putreth forth his 
hand: 

Nota, Applied to ſuch as deny any preſent by 
way of complement, yet mean 10 leſſe then to 
acoept it: as maids ſay no and take it. 

Non biſogna andar a rubar in caſa de 
la dri, ö 

A man muſt not rob a thiefs houſe. 

Non val, le var a buon hora, biſagna by» 
ona ventura, 

It is not enough to riſe early, one muſt 
be lucky withall, 

Non pu0i metter la ſpada ſe non tjeni 
fermo il fodro, . 

Thou canſt not put up thy (word, un- 
le ſſe thou hold the ſcabard ſtill. 

Non biſcgua guaſtar la cola al ſaggiano, 


tail - 
Nota, That is, if 4 mn tell « ſtory, he ſhould 
neither adde nor dimmiſb from it. 
Non 


A man muſt not ſpoil che Pheaſants * - 


i 
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Now þ wogliqno ricordar, i morti, 4 ta- 
vola, 
Dead folk ought not to be mentioned 
at meat: 
4 Nota, That 8, nothing that is mournfull, no 
more then any thing that is unc ivil. 
Non preſtarebbe il coltello al Diavolo 
per ſcannarſi, 
He would not lend his knife to the De- 
vil, to ſtab himſelf: 
Nota, Meant when we would expreſſe that ſuch 
4 man is the Devil and all for covetouſneſſe. 
Non ſon uſo a portar in groppa, 
I am not uſed to carry behind: 
— Nota, That is, to put up dfronts and injuries. 
Non ho paura de brutti volti, che fon 
nato di Carnevale, 
I am not affraid of ugly faces, for I was 
born in Shrovetide : 
In Italy at ſhrovetide masks are much in uſe 
where there are varietie of vit cards uſed; 
thence ariſeth the Proverb : 
Nutritura, paſa natura. 
Nurture, tranſcends natuyy. 


h 


O 


De, vedey tace, ſe vuoi viveriu pace, 
Heare, ſee, and (ay nothing, if thou - 
wilt live quietly. 
Ogni femina e caſta ſe nou ba chi la 
caccia, é 


Ds Every. 
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Every woman is chafte, if ſhe be not 
tempted to the contrary. A 
Onor di bocca, aſſaigiove, e poco cofla, 

Lip-honour, may do much good, and 
Rand a man but in a little, 

Ognibecco torto vive di pred, 

Every crooked beak liveth by preying, 

og dieci anni, Lane ha biſegno del 
altro, a 
Once in ten year, one man hath need 

of another: 
Nota, The ſuper iour of the inferiour, as well as 
the inferionr of the ſuperiour, 

Ogni ſanto vuol la ſua candelina, 

Every ſaint will have bis ſinall taper: 

Nota, By way of offering; every one gladly 
would have a recogniſance, though never ſo 
ſmall, for a good turn done. 

Ogni uno eparente del ricco, 

Every body is a kinne to the rich man. 

Orora il bono, perche ti honori, il triffo 
perc he non ti dahonori, 

Honour him who is good, that he may 
bonour thee; him who is wicked, that he 
diſhonour thre not. 

O raggione, 6 non raggione, non an- 
dar in prigg ionc, 

Right or wrong, go not to pri on. 
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P 

P Allide x del Nocchiero, di fortuna 

ſeens vero, 
The paleneſſe of the Pilot, a true ſigne 
of a ſtorm. 
Pan mentre dura, ma uind à miſura, 

Bread as long as it laſteth, but wine by 
meaſure : 

Nota, That is, at meals bread and meat ſhould 
mot be wanting to the full, but wine or any 
firong drink ſhould be ſtinted to ſobriety. 

Pan d'un di, uovo a un hora, vin d'un 
anno, peſce di dieci, dorna di quindeci, a- 
mico di cent anni, 

Bread of one dayes baking, an egge of 
an hours lay ing, wine of one years vin- 
tage, fiſh of ten years growth, a woman 
of fifteen years of age, a friend a hundred 
years ſtanding. 

Papa per voce, Reper natura, Impera- 
tor per ſor a, 

A Pope by voyce, a King by birth, an 
Emperour by force. 

Parole di ſcra il c eto le porta, 

Words ſpoken in t he evening,he wind 
carricth them away: 

Notz, For divers times me are oft fo talke 
jule towards that time, bY re..fon of ſome inor- 
din te corvſe or other; wherenpen there in leſſe 
reg a/d ven to words ſpoken at ach a time. 

Pajqua 
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Paſqua tanto deſſatal, in un giorno@ 


paſſatez ns 

Eaſter ſo long longed for, is gone ina 
day. 

Sacks, Tempo, e Danari accomo- 
aano il tutto, 

Patience, Time and Moneyes, ſet all 
things right. 

Penſi, che, Io ſia di quei di Zago, 

Thinkeſt thou that I am one of Zagus 

Nota, That is a ſample + for men of that place 
ſe called, did ſow needles, that they might reap 
barres of iron; and dunged their ſteeples, to the 
end they might grow higher: and this we ſay as 

Engliſh men ſay of the wiſe men of Gotam. 

Perdonando troppo a chi falla, fifa in- 
giuria a chi non falla, 

By pardoning to much the offendour, 
there is an injury offered them, who of- 
ſend not at all. 

Per la roſa, ſpeſſo il ſpin, ſi coglie, 

For the roſe fake, oft is the thorn pluekt 

Perdendo la robba, perdi il configlio, 

By loſing thy wealth, thou loſeſt thy 
wit. 

Per andar, ſalve per lo mondo, biſogna 
havere Occhis di Falcone, Orechie d'aþ- 
20, Viſo di ſcimia, Parole de Mercanti, 
ſpalle di Camelo, Bocca di Porco, gambe 
di ce vo, 

For 


_— 


«— 
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For a man to travel ſafely through the 
world, it behoveth bim to have a Faul- 
cons eye, an Aﬀes ears, a Monky face, 
Merchants words, a Camels back, a Hogs 
mouth, and Deers feet: 

2 08 Theſe alſo may be required in 8 god ſer- 
ant. 


Perdona 4 tutti, md niente 418, 

Pardon all men, but not thy ſelf at all. 

Per far il ladro fedele, convien di lui 

darſi, 

To make à thief honeſt, the way is to 
truſt him. 

Per due che fanno il pan in caſa, cento 
vogliono di quello del fornaro, 

Where there are two that have their 
bread baked at home a hundred will have 
it from the baker: | 

Nota, Moſt apply it thus; that wine never ta- 

Heth well out of a Tavern, and that water i: 

beft at the Fountain head. 

Peſa giuſto, e vende caro, 

Weigh right, and ſell dear. 

Piaga per rallentar d'arco non ſaua, 
A wound 13 not cared, by the unbend- 
ing of the boy : 
Nota, To be ſory when on man hath hurt ans · 
ther, is ot fatitfact᷑ om ſufficient. 
Picciola pioggia fa ceſſar gran vento, 
A ſmall rain, may cauſe a great wind 
to ceaſe. Piſc ia 
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Piſcia chiavo, e ſi le fiche al medico, 

Make fair water, and a fig for the Phy- 
ſitian. 

Pitt tira un pels di donna, che cento car- 
ra de buoi, 

One hair of a woman, draweth more 
then an hundred yoake of oxen. 

Piu vede un occhio del patron, che quat- 
tro de ſirvitori, 

One eye of the maſter, ſeeth more then 
foure of the ſervants, 

Pin val in Corte, un ponto di fortuna, 
che cet anni di ſtudio, 

At Court one moment of good fortune, 
is wörtk more then an hundred years 
ſtuddy. 

Poca robba, poco penſiero, 

Little wealth, the leffer trouble. 

Poco pud dar al ſud ſcudier, chi lecca il 
ſuo taglier. 

There is but a ſmall reverſion for the 
ſer vant, if the maſter lick his own trencher. 

Poſto che il porro habbia il caps bianco, 
la coda è pur verde, 

Say the Ieek hath a white head, tbe tail 
of it is green. 

Promeſſa ingiuſta tener, von egiuſto, 

There is no equitie in keeping an un- 
juſt promiſe. 


Pur 


* 


* 
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Pur che il cavallo fie huono, e hello, von 
—_ ai che raxga ſia, ne di che man- 
fello, 

Sothe horſe be good and comely, it is 
not materiall what breed be is cf, or what 
coat: 


Nota, Meant not of race horſes, but low priced 
horſes for ordinary ſervice. i : 4 


Q 


Dando la guerra comincia, apre Vine 
ferno, 
When warre beginneth, hell openeth. 
_— 6 perſo il Re, e fatto il gioco, 
When the King is loſt, the game is at 
an end: 

Nota, This is taken from the game at Cheſſe, aud 
applied to Kings in battels, as ſoon as they are 
taken, or taken off, the army is defeated. 
Quando il formento è ne campi, èꝭ d id- 

dio e de ſanti, 
When corn is in the fields, it is Gods 
and the ſaints: 

Nota, That is, he onely can [end weather vequi- 
ſite for it; for by Samits mull not be meant any 
thing apart from God, 

Quando l huomo Eincude, biſagna ſoſte- 

ver, quando & maricl'o pertuotere, 
When a man is an anvil, he muſt en- 
dure, when a hammer, ſtrike, 
Quanto 


8&8 alias Praverbe. 


Quando il cieco porta la bandiera, guai 
4 guelli, che vengono dietro, 
When a blind man flouriſheth the Au- 
cient, wo be to them that follow him. 
$Q4a1nao i fanciulli ſtauuo cheti, hann 
fatto qualche male, 
When children whiſt and Tay nothing, 
then have they done ſome miſchief, 
Quanto pin è care, tanto miglior mer- 
Cato per me. 
The dearer it is, the cheaper it is for 
me : 
Nota, Meant, I ſhall ſave by net buymg amy at 
all of that commodity. 
Quanto pint «'aupetta pin nuoce la ven- 
detta, | 
The more it is deferred, the worſe the 
revenge is 
Duello che © buon pagatore, del altrui 
berſa & ſignore, 
He who is a good paymaſter, is Lord 
of another mans purſe, 
Bello che vnole amici aſſai, ye pruoui 
pochs, 
He who will have abundance of 
friends, let him trie but fewo. 
Luello che bee a boccale, bee quanto 
gli pare, 
He who drinketh out of the bottle, 
drinketh 
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drinketh as much as pleaſeth bim, 
Luello che è colpevole, e non tace, ode 
© ſownente, quel che li diſpiace, g 
He who is guiltie and is not fllent, 
heeaiechk that often, which angereth him. 
Duello che hi un piè in bordello, ha Vale 
tro nello ſpedale, | 
He who hath the one foot in a baudy 
houſe, hath the other in an hoſpitall. 
Quello che ſcherniſce il zoppogdeve an» 
dar dritto, 
He who jeereth the lame, muſt go up- 
right himſelf, 
„ Quello che ſi può torre, e laſciar ſtare, 
e un bel partito, 
That is a fair motion that may be ei- 
ther taken,or left, 
Quello che non vd in ſuole, va in tomaia 
That which goeth not into the ſoles, 
goeth into the upper leather. 
© wel ch'e di patto one d ingaznoz 
I hat which is by way of bargain, is no 
couzonage: 
Nota, Not alseit there ſbould be a hard penny? 
worth in ite 
Quello che non 58 finger Vamico, non e 
ſiero nimico, 
He who cannot counterfeit a friend, can 
never prove a bitter enemy. A 
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R 
ge volte ha fame, chifta ſempre « ta- 


vole. 

He is ſeldome hungry, who is ever at 
table. 

Render ben per male, è cariti; mal per 
bene.crudelta; mal per male, vendettazben 
per bene, giuſtit ia. 

To reſtore good for evil, is charity; evil 
for good, crueltie ; evil for evil, a revenge; 
good for good, equitie. 

Riſerba il colpo maeſtro. 

Reſerve the n aſterblow : 

Nota, That is, teach not all thy Shil, ſome ſe · 
cret is to be reſerved ;, left the ſcholar over- 
reach hes maſter, or rather inſult over him-this 

* 25 taten from fencing. 


8 Acco x uoto non pud [lar in pie di. 

An emptie ſack cannot ſtand upricht: 

Nota, Applied to ſuch as either pmch them- 
ſelves, or are pincht by hardfortune. 
Sanita, ſenza danari e mexgamalitia. 
Health without money, is half a ſick- 

neſſe. 
Sarto che non ſa il nodo perde il ponto. 
That taylor which maketh not a knot, 

looſeth his ſtich. 

S avi- 
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Saviamente governa, chi fugge la ta» 
. VEerNas 
He governeth himſelf well, who eſ- 
cheweth the tavern, . 

Savie all impenſata, e paxxe alla penſæ- 

ta ſon le donne. 

Women are wiſe upon the ſudden, but 
fools upon premeditation. 

Ce lo caſcaſsi indietro, mi romperei il 
naſo. 

If I ſhould fall backwards I ſhould 
break my noſe: 

Nota, That is, I am ſo croſt in every thing that 
JI T undertake. 

Se il giovane ſapeſſe, et il veccbis po- 
teſſe, non è coſa che non ſi faceſſe. 

If the young man did but know, and 
the old man were but able, there is no- 
thing but might be effected. 

Sempre a belta,fil leggierex xt amica. 

Lightneſſe was ever a friend to beautie. 

gemp e la parte del compagn par la pin 
rande. 

Still ones fellows ſhare ſeemeth the 
biggeſt. g ; 

, * Seraroſſo,e negro mattino, allegra il pel- 
legrine. 
The evening red, and the morning 
duskic, joyeth the traveller. ; 
e 
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Se il ſavio non erraſſe il matto creppa- 
rebbe. ; 

If the wiſe man ſhould never miſcarry, 
the fool would burſt : 

Nota, Through diſpair. 9 

Se il povero ti dona, è acciò ridoni. 

If the poor man doth give thee ought, 
he doth it that thou ſhouldeſt give him 
again. 

Se voi eſſer amato, laſcia il tutto dove 
Phai tro vato. 

If thou wilt be beloved, let every thing 
be where thou ſoundſt it. 

Secondo i beni, ſia la diſpenſa, il ſavio . 
lo crede, il pax xo non ci penſa, 

Aecording to thy eſtate let thy charge 
be, the wiſeman believeth ir, the fool ne- 
ver regardeth it. 

Se coglie, coglie, ſe non, havevi paura ab 

If he hitteth thee, he hitteth thee, if not, 
thou wert affraid wert thou ? 

Nota, Spoken againſt divers in Calabria, that 
will fhoot a man upon the high way; if they hit 
him, they have their intent in their pillage; if 
they miſſe him, they are ready to ſay, what, 
waſt thou affraid when men ſhoot but in jeſt. 
Servitor pregato, parenle, ne amico, 

von torrai mai, ſe vuoi eſſer ben ſervito. 

Never intreat a ſervant to dwell with 
thee, intertain not æ kinſman or a friend 
into 
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into thy ſervice, if thou meaneſt to be well 

ſerved. 

Siena di ſei coſe piena, di torri e di cam? 
pane, di ſcolari, e di puttane, di becthie di 
rofſiane. 

Siena is full of ſix things : Towers and 
bels, ſcholars and whores, cuckolds and 
bawds. : 

Straſcina dietro la catena, e dice pax 
4 gli altri. 

He draggeth his chain after him, and 
ſaith others are mad. 

Sono come i quadri di Fiandra, belli da 

Jungi, brutti d appreſſo. 

They are like Flanders peeces, fair a far 
off, but ugly neare hand: 

Nota, By Flanders peecet are meant land- 
Skips, which are ofcourſe colours and pleaſe not 
but at a good diſt ance. 

Studio vafton di bombace. 

Study a ſtaffe of cotton: 

Nota, It offendeth and waſteth 4 mau, though 
not ſo ſenfebly 45 other labour. 


Þ 


Al guarda la cappa che non ti vede la 
borſa. 
Some look on thy cloak, and never 
mind thy purſe: 
Nota,* Many are miſtaken in outſides, ſome car- 
ry aller more then they are worth, on their . 
ant 


« 


94 Italian Proverbs. 


Tanto eil male che non mi nuoce, quan- 
to il bene che non mi gioua. 5 
The evil which doth me no hurt, is the 
ſame with the welfare which doth me no 
good. 
Tanto è mio quanto Io godo, e do per Dio 
So much is mine, as 1 injoy, and give 
away for Gods ſake. | 
Tempo, vento, fignori, donna, fortuna, 
voltano, e tornano come fi la luna. 
Time, wine, maſters, a woman and for- 
tune, change as the moone doth, 
Treſca con i fanti, e laſcia ſtar i ſanti. 
Jeſt with knaves, and let ſaints alone. 
Troppo compagno d'alcuno non ti far 
mai, che gioia piu, e meno noia haurai. 
Never make thy ſelf too familiar with 
any body, and thou ſhalt have more joy, 
and leſſe trouble. 

Tre coſe ſi cercano, che non fivorrebers 

truovare, calcie ſquarciate, ſeſſo ſporcoge 
moglie godut a. 
Three things are looked for, which 
would not be found: ones breeches torn, 
Sy foul, and a wife injoyed by ano- 
cher. 


Te coſe ſacilmenie fi credono, nave rot. 


ta, donna gravida, huomo morto. 
T hree things are eaſily believed, a ſhip 
to 


* 


* 
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to be caſt away, a woman to be with child, 
and a man to be dead. 

Tre coſe, ſe non fai, ſi ſanno, ſchiumar le 
pignatta, mariter la tua figlia, e nettarti 
il ſeſſo. 

Three things if thou do them not, are 
done to thy hand; ſcumming of a pot, 
marrying thy daughter, and making clean 
thy pri vie. 

Tre coſe ſon mal maneggiate, vccelli in 
man de putti, bella gievane in man d'un 
vecchio, e vino tri tedeſchi. 

Tree things are evil handled ; birds in 
childrens hands, a prety maid in anold 
mans armes, and wine amongſt Germans: 

Nota, For children make 110 difference bet wixt 

a nightingale and a ſparrows nor an old man 

betwixt a Lady and a —— wench, or 4 

German bet wixt mamſey conduit water. 

Tre coſe ſimili Prete, auvocato, morte, It 
prete vuol dal ricco, e dal morto, U auvo- 
cato vuol del dritto, e del torto, e la morte 
vuol il debile et il forte. 

Three things are much of a nature: A 
prieſt, an atturgey, and death; the prieſt 
taketh from the living and the dead, the 
atturney right and wrong, and death ta- 
keth along with it both weak and ſtrong, 

Tre donne et un occa, fau un mercato. 

Three women and a gooſe, make up a 
market. Tre 
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Tre coſt biſogna, a far buona una torta, 
ſaper, volere, poter. 

There axe three things requifite to make 
a tart good, skill how to make it, will and 
abilitie: 

Nota, For to find coft enough, the like of any 

other good diſh. 

Tre coſe vuol il campo, buon tempo, buon 

eme, e buon lavoratore. 

A field requireth three things; fair wea« 
ther, good ſeed, and a good husbandman. 
p Tutte le coſe ebe ſanno i ſienori ſono ben 

atte. 

All things ſupetiours do, are well done: 

Nota, They will not be contradifed. 

Tutte le volsi fi truovans in pe iliceria. 
R All the foxes are found in the skinners 

op. | 

Nota, Teung and old, craſtie and fomeple with - 

out dimen, 4 = 

Tutti vogano alle galliotta. 

All men row gally-way : 

228 That is, every one draweth towards him- 


je 
IT ſeicome ['aſino che porta il vino, e 
beve acqua. 

Thou art like the aſſe that carrieth wine 
but drinketh water for his own part, 

Tiftai al ombra del campanile. 

Thou dwelleſt under the ſhade of a ſtee- 

ple: Nota, 


— 
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we, thou art beneficed, 
di una leg ge per te, et una ſ e- 


wldſt have one law for thy 
ther tor others. 
matto, che un granchio, che 
lo nella taſca. 
fllier then a crab, that hath 
in its paunch. 
rai giamai buon cas in Puglia 
t never make a good dog in 


# is a place not farrefrom Naples, 
erved that the ſbepherds are ve- 
ngling out their degs, which they 
1p, for to oppoſe the wolves : They 
1 of them fle they are pritty tidy 
lk, the ſhepherd in the mean timo 
iz horn, as a warning ſound, that 
pproaching; thoſe that lea ve their 
e to him, them he keepeth; the reit he 
when we would expreſſe that ſuch à 
b the hanging, we uſe this Proverb, 


* 
ina beretta, che cento cuſie. 


p is worth a hundred quoifs: 
it that a man is More worthy then 


par lar, dove s'atterde lVopra, 
in to ſpeak, whete deeds ate 


eriti,Cil non haver neceſſit7. 
E True 
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Tre caſt biſogna, a far buona una, 
ſaper, volere, poter. 

There are three things requiſite to 
a tart good, skill how to make it, wi 
abilitie: 

Nota, For to find coft enough, the like 

other good diſh, 

Tre coſe vuol il campo, buox tempo 
eme, e buon lavoratore. 
A field requireth three things; fail 
ther, good ſeed, and a good husband 
Tutte le coſe ebe ſanns i ſignori ſ01 
fatte. 
All things ſupetiours do, are well 

Nota, They will not be contradict᷑ed. 

Tutte le voldi fi truovans in pe lic 
All the foxes are found in the ski 
= T. ang and old 

Nota, Teunę and old, craftie and (ample 

out G Htklehr. ſ fomp 
Tutti yogano alla galliotta. 
All men row gally.way : 

+ That is, every one draweth toward. 

Jeif* 

IT ſeicome ["afino che porta il vi 
here Pacqua. 

Thou art like the aſſe that carrieth 
but driaketh water for his own part 

Ti ftai al ombra del campanile. ' 

3 dwelleſt under the ſhade of: 

ple: 


Italian Proverbs, 97 


Nota, Meant, thou art beneficed, 

TH vorreſti una leg ge per te, et una f e- 
gl altri. 

Thou wouldſt have one law for thy 
ſelf, and another for others. 

Ti ſei pit matto, che un eranchio, che 
porta tl cervelio nella taſca. 

Thou art fGillier then a crab, that hath 
all its brains in its paunch. \, 

Tu non farai giãmai buon can in Puglia 

Thou wilt never make a good dog in 
Puglia. 

Nota, Puglia is a place not farre from Naples, 
where it is obſerved that the ſhepherds are ve- 
ry curious in ſingling out their dogs, which they 
int end to bring up, for to oppoſe the wolves : They 
ſet a whole litter of them IM they are pratty tidy 
4 lapping of milk, the ſhepherd in the mean timo 
bloweth a certain horn, as a warning ſound, that 
the enemy is approaching; thoſe that lea ve their 
lapping to come to him, them he keepethʒ the reſi he 
hangeth : and when we would expreſſe that ſuch a 
one i not worth the hanging, we uſe this P over b. 


* 
74! pitt ana beretta, che cento cuſfie. 
V One cap is worth a hundred quoifs: 
Nota, Meant that a4 men is more worthy then 
4 WOman, E 
Vino e it parlar, dove s attence lor. 
It is in vain to ſpeak, where deeds ate 
expeQted, 7 : 
Vera proſperiti,6il non baver neceſſu7. 
E True 


COON as 
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True proſperitie is, not to be in neceſſity 


Villano non e, chi in villa ſii, ma villano 


e, chi villanie fa. 

He is not a clown that dwelleth in a 
countrey ton, but he is a clown that doth 
clownith facts. 

Viria della bocca, ſana cio che tocca. 

The virtue of the mouth, healeth all ĩt 
toucheth: 

Nota, That 3s, good language. 

Vinet ia, chi non ti vede, non 18 pre xꝛ, 
ma chi ti vede ben gli ceſta. 

Venice, he who doth not (ee thee, doth 


not value thee ; but he thit ſeeth thee ſnall 


pay for it, 

Vegliar alla luna, e dormir al ſole, non 
e proßito ne bonore, 

To lit up at moonſnine, and lie a bed at 
ſunſhine, is neither profit, nor credit: 

Vedendi uno, il conoſci mex o, veden- 
dolo parlar il conoſci tutto. 

Secing but a man thou doſt half know 
him, heare him but ſpeak, and thou know- 
eſt him tothe full, 

Ven Vaſino di montagua, e caccia il 
cavallo di flalla. 


The afle cometh out of the mountains, 


and outeth a horſe out of the ſtable: 
Nota, Many an upſtart clown ſerve gentlemen ſo. 
cio pregato, me ⁊⁊0 pagato, 


—— n—_ 
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A cq; te ſie intreated,is half recopenſed 
Vien, mi vien gobbo, 
Come, but come ſtooping: 


Nota, That is, * well loded, and you ſhall be 
welcome. 


Firii per ſucceſſion mai non s'acquiſta, 
Virtue is never gotten by inheritance, 
On tinore e baver oro, il nm baver- 
ne un dolore. 
To have gold is a fear, to have none is 
a grief, 
#1 ſol invitto, molti vinti ſcampa. 
One man unconquered, ſetteth many 
conquered at liberty. 
Un ſolo ricco n'impoveriſce molti. 
One rich man alene impoveriſheth a 
great many. 
un hone fia apparẽ ⁊a, colpe infinite aſcõde 
An honeſt look, covers an infinite faults. 
un par d orecc hie, ſeccano cento lingue. 
One pair of ears will drie api oo. tongues 
un vergognoſo ci 17 morrebbe di fame. 
A biſhfull man might even ſtarve here: 
Nota, Applied to ſome that come to the Court, 
and are ſo mannevly that they cannot eat any 
thing, when as before they are a ware, the meat i, 
all devoured, or taken off the table from them. 
Du bel morire, tutta la vita ho iora. 
A fair death, crowneth the whole life. 
un piciol don, cauſa ſpeſſo gran guider- 
dox. E 2 A 
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" TEAS 
T0 Jian Pro 
A ſmall preſent oft ti 
2 great guerdon. 
al{avel altragt amendue il viſo. 
nd waſheth t her, and both | 
the face. 
Una ttfatolla lingua, val il doppio. 1 
A head with the tongue init, is worth 
double the price. 
#na buona inſalata, & principio d una 
cativa cena. 

A good ſallat, is the beginning of an 
evil ſupper. 

#na noce ſola non ſuona in un ſacco. 

ne onely nut cannot ſound in a bag. 

Volonta, fa mercato,mi danari pagano. 

The will maketh up the bargain, but 
moneys pay for the commodities, 

Volendo far quel che non puoi, t'inter- 
viene, quel che non vuoi. 

Being wilfull to do what thou art not 
able, that befalleth thee, which thou art 
not well pleaſed with. 

Util ſoccorſo mai aon venue tard:. 


5. 
auſe of 
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Prokable relief never came late. 

V uot far vendetta del tuo uemico,go- | 
vernati bene. — 

Wilt chou revenge thy ſelf on thy ene- 
my? behave thy ſelf well: 4 


Nota, That ts, be ax honeſt man, 


FINIS. 


